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Warning

The helmet is supplied with the harness partially assembled to prevent any risk of damage during
shipment.

Please follow the assembly instructions carefully to ensure proper use of the helmet.

Helmet Assembly Instructions and wearing height

1. Assemble harness to the helmet shell as shown in Fig. 3 to 4 (Push-Key) or 7 to 8 (Fas-Trac lll).

2. Push top crown strap towards top of helmet.

3. Place helmet on head and push down until a comfortable wearing height is reached.

4. To ensure that headbands are compatible with all head height, the helmet also has the facility to
adjust the wearing height by way of repositioning of the headband clips within the suspensions as
shown in Fig. 2 and Fig. 6.

5. When the helmet is on the head, you can adjust the horizontal position of the helmet by sliding
the headband clips along the headband.

6. The helmet must be worn the peak facing forward.

Helmet adjustment

Push-Key Suspension

Nape strap should be adjusted as shown in Fig. 9 for a comfortable fit.

Size range with Push-Key harness: 52-64 cm

Fas-Trac Il Suspension (Ratchet)

Nape strap should be adjusted as shown in Fig. 10 for a comfortable fit.

Size range with Fas-Trac Ill harness: 52-64 cm

CE Approval — Product Marking
This helmet provides limited protection. It meets the requirements of EN 397 Standard and Ukrainian
standard AICTY EN 397-2001 including the following optional requirements (as marked on the shell)
as follows:

* 440 V A.C. — Electrical Insulation.

* -20°C/-30°C — Very Low Temperature (-50°C for GOST).

*  +150°C — Very High Temperature

* LD - Lateral Deformation

* MM - Molten metal splash

. ﬁ - EN 50365: Electrical class 0 for installations with nominal voltage up to 1000 V A.C.
and 1500 V D.C.
* INERIS certificate n°29406 for V-Gard, V-Gard 500/520 / 200 - ATEX dust zones 20, 21,
22 /ATEX gas lIA, zone 1, 2.
Conditions of use: see certificate on www.MSAsafety.com
Care, Inspection, Maintenance and electrical limits for use
The helmet should be stored and transported, if required, in packaging sufficiently robust to prevent
accidental damage to the shell or harness and to protect from exposure to chemicals and direct
sunlight.
Inspect your helmet and harness every day you wear it.
The helmet's useful life is affected by heat, cold, chemicals and sunlight. Examine for cracks,
brittleness, breakage craze pattern, discolouration or chalky appearance. Any of the above indicates
a loss of impact resistance, and the helmet should be immediately replaced.
Clean and disinfect only with mild soap (no detergents) and warm water.
The electrically insulating helmet cannot be used alone. It is also necessary to use other insulating
protective equipment according to the risks involved in the work.
Don't use paint, solvents, glue or stick labels non-approved by manufacturer.

L::J Dispose in accordance with local regulations.

Recommended product lifetime

P The "date code" on the brim of your MSA helmet is the date of manufacture (shell
injection), not the actual starting date of use, as the period between manufacturing and
actual distribution to the worker can vary. Each helmet has a stamped year and month of
manufacture. The arrow in the stamp points to the month and the year overlays the

arrow.
Helmet shell [ Storage time [ Service life* | . nMsA recommends writing the date of first use onto
HDPE a sticker (supplied with each box of 20 helmets) and
V-Gard]2 years [+4 years then sticking into the shell. This is normally the point
ABS at which service life starts.
V-Gard 200]3 years +5 years « Suspension (Push-Key and Fas-Trac Ill): replace
V-Gard 5003 years +5 years when damaged or contaminated , or as required for
V-Gard 520(3 years +5 years hygienic reasons
Nylon « For EN 50365 class 0 helmets: recommended
ThermalGard]3 years [+5 years storage temperature 20 +15 °C to ensure

*In addition to the storage time performance

Accessories / Options

Afull range of accessories are available from your local MSA partners:

« Faceshields, eye protection, Hearing protection (muffs)

« Badge holder, lamp brackets, cable retention clips (fitted during production process only)

« Chinstraps, sweatbands

*  Winter liners, neck capes and summer liners

« High visibility stickers and shell customisation

Contact MSA for further information. Other accessories may be suitable, please refer to the
manufacturer's recommendations. Modification of the product or accessories without the
manufacturer's approval is prohibited. Approved accessories shall be installed in accordance with the
manufacturer's recommendations.

Information about how to attach accessories on the helmets is available in each accessory manual.
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Warnung

Bei Lieferung ist die Innenausstattung des Helms eventuell teilmontiert (abhangig von Bestellnr), um
Transportschaden zu vermeiden.

Beachten Sie die Montageanleitung sorgféltig, um den korrekten Gebrauch des Helms zu
gewahrleisten.

Montageanleitung und Einstellung der Tragh6he

1. Das Einsetzen der Innenausstattung in die Helmschale erfolgt gemaR Abb. 3 bis 4 ("Push-Key")
oder 7 bis 8 ("Fas-Trac Ill").

2. AnschlieRend werden die oberen Tragbander zur Helmschale hin gedriickt.

3. Der Schutzhelm wird aufgesetzt und nach unten gedriickt, bis eine bequeme Sitzhéhe erreicht

ist.

4. Damit die Kopfbander zu jeder Kopfform passen, kann optional die Traghthe eingestellt werden.
Andern Sie einfach die Position der 4 Clips auf die zweite Schienenfiihrung, wie in Abb. 2 und
Abb. 6 dargestellt.

5. Bei aufgesetztem Helm kénnen Sie die vertikale Helmposition anpassen, indem Sie die
Helmschale nach vorne oder hinten schieben (lauft entlang der Schienen).

6. Der Helm muss mit dem Schirm nach vorne getragen werden.

Einstellen des Helms

»,Push-Key“-Innenausstattung

Das Nackenband wird entsprechend Abb. 9 auf einen bequemen Sitz eingestellt.

GroRen mit ,Push-Key“-Innenausstattung: 52-64 cm

»Fas-Trac llI“-Innenausstattung (Ratschen)

Das Nackenband wird entsprechend Abb. 10 auf einen bequemen Sitz eingestellt.

GroRen mit ,Fas-Trac lll“-Innenausstattung: 52-64 cm

CE-Zulassung - Produktkennzeichnung
Dieser Schutzhelm gewahrt begrenzten Schutz. Der Schutzhelm erfiillt die Anforderungen
der Norm EN 397 und die ukrainische Norm ACTY EN 397-2001 einschlieBlich der folgenden
Zusatzanforderungen (siehe Kennzeichnung im Helm):

* 440 V AC - Elektrische Isolierung.

« -20 °C/-30 °C — Sehr niedrige Temperaturen (-50 °C fiir GOST).

« +150 °C — Sehr hohe Temperatur

« LD - Seitliche Verformung

* MM — Metallspritzer

. & - EN 50365: Elektrische Klasse 0 fiir Anlagen mit einer Nennspannung bis 1000 V AC
und 1500 V DC.
* INERIS-Zertifikat Nr. 29406 fiir V-Gard, V-Gard 500/520 / 200 - ATEX-Staubzonen 20, 21,
22 /ATEX-Gas lIA, Zone 1, 2. Einsatzbedingungen: siehe Zertifikat auf www.MSAsafety.com

Pflege, Inspektion, Wartung und elektrische Einschrankungen fiir die
Verwendung
Der Schutzhelm sollte in stabiler Verpackung transportiert und gelagert werden, um mdogliche
Beschadigungen der Helmschale und der Innenausstattung zu vermeiden und um den Helm vor
chemischen Einflissen und direkter Sonneneinstrahlung zu schitzen.
Kontrollieren Sie Ihren Schutzhelm vor dem taglichen Einsatz.
Die Lebensdauer des Schutzhelms kann durch Hitze, Kélte, Chemikalien und direkte
Sonneneinstrahlung beeintrachtigt werden. Kontrollieren Sie den Schutzhelm auf Risse, Sprodigkeit,
Briiche, Haarrisse, Verfarbung oder kreidiges Aussehen. Solche Veranderungen weisen auf ein
Nachlassen der StoRwirkung hin, und der Schutzhelm sollte unverziiglich ersetzt werden.
Verwenden Sie zur Reinigung nur milde Seifenlauge (keine Reinigungsmittel) und warmes Wasser.
Der elektrisch isolierende Helm kann nicht alleine verwendet werden. Entsprechend den Gefahren
bei den Arbeiten ist es notwendig, weitere isolierende Schutzausriistung zu tragen.
Farbe, Losemittel, Klebstoffe oder selbstklebende Etiketten dirfen nur nach den Anweisungen des
Helmherstellers aufgetragen bzw. aufgeklebt werden.
L/x?) Unter Einhaltung der geltenden Vorschriften entsorgen.
XX

Empfohlene Produktlebensdauer
%i_' 4| Der "Datumscode” auf dem Schirm Ihres MSA-Helms ist das Herstelldatum (Spritzguss
N“\u’: der Schale), nicht das Datum der Ingebrauchnahme. Der Zeitraum zwischen Herstellung
T und erstem Einsatz variiert. Jeder Helm hat eine Pragung mit Herstelljahr und -monat.
W Der Pfeil in der Pragung zeigt den Monat, das Jahr steht links und rechts vom Pfeil.

Helmschale | Lagerdauer | Nutzungs- | « MSA empfiehlt, das Datum der ersten
dauer* Ingebrauchnahme auf den mitgelieferten Aufkleber
HDPE zu notieren (im Lieferumfang bei jedem 20-er-Karton
V-Gard|2 Jahre [+ 4 Jahre von Helmen) und ihn in die Schale zu kleben. Das
ABS ist der Beginn der Nutzungsdauer.
V-Gard 2003 Jahre +5 Jahre « Innenausstattung (Push-Key und Fas-Trac IIl):
V-Gard 50013 Jahre +5 Jahre bei Beschadigung oder Verschmutzung ersetzen,
V-Gard 5203 Jahre +5 Jahre oder falls aus hygienischen Griinden erforderlich
Polyamid/ Nylon « Bei Helmen nach EN 50365 Klasse 0: empfohlene
ThermalGard|3 Jahre +5 Jahre Lagertemperatur zum Funktionserhalt 20 15 °C

*Zusatzlich zur Lagerdauer

Zubehorteile/Optionen

Ein umfassendes Angebot an Zubehdrteilen finden Sie bei Ihrem &rtlichen Ansprechpartner von MSA:

» Gesichtsschutzschilde, Augenschutz, Kapselgehdrschiitzer

+ Ausweishalter, Lampenhalterungen, Kabelhalteclips (werden nur bei der Herstellung angebracht)
+ Kinnriemen, Schweillbander

+ Unterziehhauben, Nackenschutz und Kiihleinlagen

« Reflektierende Aufkleber und kundenspezifische Bedruckung der Helmschale

Weitere Informationen erhalten Sie bei MSA. Weitere geeignete Zubehérteile finden Sie in den
Empfehlungen des Herstellers. Veréanderungen an Produkt oder Zubehér ohne Genehmigung
des Herstellers ist verboten. Zugelassenes Zubehdr wird in Ubereinstimmung mit den
Herstellerempfehlungen angebracht.

Informationen zur Anbringung von Zubehérteilen an den Helmen erhalten Sie in der
Gebrauchsanleitung zum jeweiligen Zubehdrteil.
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Avertissement

Le casque est fourni avec la coiffe en partie montée pour éviter tout risque d'endommagement
pendant le transport.

Veuillez respecter scrupuleusement les instructions de montage pour s’assurer d’une utilisation
correcte du casque.

Assemblage du casque et hauteur de port
1. Montez la coiffe sur la calotte du casque comme décrit dans les figures 3 a 4 (Push-Key)
ou de 7 a 8 (Fas-Trac Ill).
2. Poussez le croisillon de la coiffe le plus pres du fond de la calotte.
3. Mettez le casque sur la téte et poussez sur le haut du casque jusqu'a ce que la hauteur de port
soit confortable.
4. Pour garantir la compatibilité de la coiffe avec toutes les formes de téte, il est possible d'ajuster
la hauteur de port en repositionnant les clips du bandeau tour de téte dans les encoches prévues
a cet effet, comme indiqué dans les figures 2 et 6.
5. Lorsque le casque est placé sur la téte, vous pouvez ajuster la position horizontale du casque en
faisant glisser les clips du bandeau tour de téte dans les encoches ou ils sont situés.
6. Le casque doit étre porté de sorte que la casquette soit dirigée vers I'avant.
Mise en place du casque
Coiffe Push-Key
La sangle de nuque doit étre desserrée comme indiqué dans la figure 9 pour un réglage confortable.
Gamme de taille avec le harnais Push-Key: 52 - 64 cm
Coiffe Fas-Trac Il (Molette)
La sangle de nuque doit étre desserrée comme indiqué dans la figure 10 pour un réglage confortable.
Gamme de taille avec le harnais Fas-Trac lll: 52 - 64 cm
Homologation CE - Marquage du produit
Ce casque assure une protection limitée. Il satisfait aux exigences de la norme EN 397 et de la
norme ukrainienne [JCTY EN 397-2001 incluant les conditions optionnelles suivantes (comme cela
est indiqué sur la calotte) :
* 440 V CA - Isolation électrique.
* -20 °C/-30 °C — Performance a trés basse température (-50 °C pour GOST).
*  +150 °C — Hautes températures
* LD - Déformation latérale
* MM - Projection de métal en fusion

. - EN 50365 : classe électrique 0 pour des installations avec une tension nominale maximale
de 1000V CAet 1500V CC.

«  Certificat INERIS n° 29406 pour V-Gard, V-Gard 500/520 / 200 - ATEX poussiére, zones 20,
21, 22 /ATEX gaz lIA, zones 1, 2. Conditions d'utilisation : voir certificat sur
www.MSAsafety.com

Entretien, inspection, maintenance et limites électriques pour l'utilisation

Le casque doit étre stocké et transporté, si nécessaire, dans un emballage suffisamment robuste
pour éviter d’endommager accidentellement la calotte ou la coiffe et pour les protéger des agents
chimiques et des rayons solaires.

Inspectez votre casque et sa coiffe a chaque fois que vous le portez.

La durée de vie utile du casque est tributaire de la chaleur, du froid, des produits chimiques et de
la lumiere. Surveillez les craquelures, les félures, les apparences de fragilité, la décoloration et le
blanchissement. L'un de ces indices témoigne d'une perte de résistance a I'impact et le casque doit
étre immédiatement changé.

Nettoyez et désinfectez le casque réguliérement avec un savon doux (pas de détergent) et de I'eau
tiede.

Les casques destinés a protéger des contacts avec des piéces sous tension, ne peuvent pas étre
utilisés seuls. Il est également nécessaire d'utiliser d'autres équipements protecteurs isolants en
fonction des risques impliqués dans l'intervention.

N'utilisez pas de peinture, de solvant, de colle ou d'étiquettes autocollantes n'ayant pas obtenu
I'approbation du fabricant.

L:";) Respectez les réglementations locales en vigueur pour I'élimination.

Durée de vie recommandée du produit

“ET\"}) La date de fabrication (injection de calotte) est indiquée sur la casquette du casque. Elle ne
S afes) correspond pas a la date de premiére utilisation réelle, lintervalle de temps entre la
?p . W fabrication et la distribution aux travailleurs pouvant varier. L'année et le mois de fabrication
i sont marqués sur chaque casque. La fléche du tampon indique le mois et I'année figure de
part et d'autre de la fléche.

Calotte Durée de | Durée de vie | « MSA recommande d'écrire la date de premiére
stockage | en service* utilisation sur un autocollant (fourni avec chaque
HDPE carton de 20 casques) puis de coller ce dernier
V-Gard[2 ans [+4 ans dans la calotte. En régle générale, la durée de vie
ABS démarre & ce moment précis.
V-Gard 2003 ans +5 ans « Coiffe (Push-Key et Fas-Trac Ill) : & remplacer en
V-Gard 5003 ans +5 ans cas d'endommagement ou de contamination,
V-Gard 5203 ans +5 ans ou si nécessaire pour des raisons d'hygiéne
Nylon « Pour les casques EN 50365 classe 0 : température
[ThermalGard[3ans  [+6ans | de stockage recommandée 20 +15 °C afin de

* En plus de la durée de stockage pouvoir garantir la performance

Accessoires / Options

Une vaste gamme d'accessoires est disponible auprés de vos partenaires MSA locaux:

«+  Ecrans faciaux, lunettes de protection, protection auditive (coquilles)

« Porte-badge, supports de lampe et attache-cable (installés uniquement pendant le processus de
production)

« Jugulaires, bandeaux anti-sueur

« Cagoules de protection contre le froid, protége-nuque et cagoules de protection contre la chaleur

« Stickers rétroréflechissants et personnalisation de la calotte

Contactez MSA pour obtenir de plus amples informations. D'autres accessoires peuvent étre utilisés

avec le casque ; veuillez consulter les recommandations du fabricant. Toute modification du produit

ou des accessoires est interdite sans I'accord du fabricant. Les accessoires homologués doivent étre

installés en conformité avec les recommandations du fabricant.

Des informations concernant le mode de fixation des accessoires aux casques sont disponibles dans

le manuel de chaque accessoire.
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Avviso di pericolo

L'elmetto viene fornito con la bardatura parzialmente montata, al fine di prevenire ogni rischio di danni

durante il trasporto.

Si prega di seguire con attenzione le istruzioni di montaggio, al fine di garantire un corretto utilizzo

dell'elmetto.

Istruzioni per il montaggio dell'elmetto altezza d'indossamento

1. Montare la bardatura sull'elmetto, come mostrato nelle Figure 3-4 (Push-Key)

o 7-8 (Fas-Trac Ill)

2. Spingere la crociera superiore verso la parte superiore dell'elmetto

3. Indossare I'elmetto e premerlo sul capo finché non si ottiene un indossamento confortevole.

4. Per garantire che le fasce per il capo siano compatibili con ogni altezza della testa, I'elmetto ha
anche la possibilita di regolare I'altezza d'indossamento riposizionando le clip della fascia per il
capo all'interno delle bardature come mostrato nella fig. 2 e nella fig. 6

5. Una volta indossato I'elmetto, & possibile regolare la posizione orizzontale dell'elmetto facendo
scorrere le clip lungo la fascia per il capo

6. L'elmetto deve essere indossato con la visierina rivolta in avanti.

Regolazione dell'elmetto

Bardatura Push-Key

Per avere un indossamento confortevole, regolare la fascia nucale come mostrato nella Fig. 9.

Taglie con bardatura Push-Key: 52-64 cm

Bardatura Fas-Trac lll (con regolazione mediante manopola)

Per avere un indossamento confortevole, regolare il regginuca come mostrato nella Fig. 10.

Taglie con bardatura Fas-Trac lll: 52-64 cm

Omologazione CE — Marcatura prodotto
Questo elmetto fornisce una protezione limitata. E conforme ai requisiti della Norma EN 397 e alla
Norma dell'Ucraina AICTY EN 397-2001 inclusi i seguenti requisiti facoltativi riportati all'interno della
calotta:

* 440V c.a. — Isolamento elettrico.

¢ -20°C/-30°C - temperatura molto bassa (-50°C per GOST).

*  +150°C - temperatura molto alta

* LD - deformazione laterale

* MM - protezione contro gli spruzzi di metallo fuso

. - EN 50365: classe elettrica 0 per installazioni con tensione nominale fino a 1000 V
c.a.e 1500 V c.c.
« Certificato INERIS n°29406 per V-Gard, V-Gard 500/520 / 200 - zone ATEX per le polveri 20,
21, 22 /ATEX gas llA, zona 1, 2. Condizioni di utilizzo: vedi certificato su www.MSAsafety.com
Cura, controllo e manutenzione e limiti elettrici per l'uso
L'elmetto deve essere immagazzinato e trasportato, quando occorre, in imballi sufficientemente
robusti per evitare danni accidentali causati alla calotta o alla bardatura e per proteggere le stesse
dall'esposizione a sostanze chimiche e dalla luce solare diretta.
Controllate il vostro elmetto e la vostra bardatura tutti i giorni al momento dell'indossamento.
Calore, freddo, sostanze chimiche e luce solare possono influenzare la durata utile dell'elmetto.
Controllate I'eventuale presenza di rotture, segni di fragilita, segni di deterioramento o
danneggiamento, cambio di colorazione o aspetto opaco. Qualsiasi difetto menzionato indica una
perdita di resistenza all'impatto, e I'elmetto deve essere sostituito immediatamente.
Per la pulizia utilizzare esclusivamente sapone neutro (non detergenti) e acqua tiepida.
L'elmetto elettricamente isolante non pud essere usato da solo. E' anche necessario utilizzare altri
strumenti isolanti di protezione in base ai rischi previsti che il lavoro comporta.
Non usare vernici, solventi, colla o etichette autoadesive non approvati dal produttore.

s
&X:J Eseguire lo smaltimento nel rispetto delle normative locali.

Vita utile raccomandata del prodotto
% Il "codice della data" sul bordo dell'elmetto MSA & la data di fabbricazione (iniezione

e distribuzione effettiva al lavoratore puo variare. Ogni elmetto presenta il timbro
dell'anno e del mese di fabbricazione. La freccia sul timbro & rivolta verso il mese
e |'anno si sovrappone alla freccia.

Calotta Tempo di | Duratain | « MSA consiglia di scrivere la data del primo utilizzo
dell'elmetto | stoccaggio servizio® su un adesivo (in dotazione con ogni scatola da
HDPE 20 elmetti) e poi di attaccarlo nella calotta. Questo
V-Gard[2 anni [+4 anni & normalmente il punto in cui inizia la durata in
ABS servizio.
V-Gard 2003 anni +5 anni + Bardatura (Push-Key e Fas-Trac Ill): sostituire se
V-Gard 5003 anni +5 anni danneggiato o contaminato, o come richiesto per
V-Gard 5203 anni +5 anni motivi igienici
Nylon + Per gli elmetti conformi alla EN 50365 classe 0:
ThermalGard][3 anni [+5 anni temperatura di stoccaggio raccomandata di

*Oltre al tempo di stoccaggio 20 +15 °C per garantire le prestazioni

Accessori / opzioni

Presso il vostro distributore MSA di zona € disponibile una gamma completa di accessori:

« schermi facciali, protezione degli occhi, protezione acustica (cuffie)

« porta badge, supporti per lampade, clip per la ritenzione dei cavi (montati solo durante il
processo di produzione)

« sottogola, fasce antisudore

« cappucci invernali, protezioni nucali e sottocaschi estivi

« adesivi alta visibilita e personalizzazione della calotta

Per ulteriori informazioni contattate MSA. Altri accessori possono essere adatti. Fare riferimento alle

raccomandazioni del produttore. E vietato apportare modifiche al prodotto oppure agli accessori

senza |'approvazione del produttore. Gli accessori omologati devono essere installati in conformita

alle raccomandazioni del produttore.

Le informazioni su come collegare gli accessori sugli elmetti sono disponibili in ogni manuale di detto

accessorio.
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Waarschuwing

Bij aflevering van de helm is het bandenstel gedeeltelijk gemonteerd, om beschadiging tijdens het
verzenden te voorkomen.

Om een correct en veilig gebruik van de helm te garanderen, moeten de montageaanwijzingen
nauwkeurig worden opgevolgd.

Montageaanwijzingen en draaghoogte

1. Monteer het bandenstel aan de helmschaal zoals afgebeeld in afb. 3 tot 4 (Push-Key) of 7 tot 8
(Fas-Trac Ill).

2. Druk de band voor de kruin naar de bovenkant van de helm.

3. Zet de helm op het hoofd en druk hem omlaag tot een prettige draaghoogte is bereikt.

4. Om ervoor te zorgen dat de hoofdbanden geschikt zijn voor alle hoofdhoogtes kan bij de helm
ook de draaghoogte worden ingesteld door de clips van de hoofdband binnen de ophanging te
verstellen zoals op afbeelding 2 en 6.

5. Wanneer de helm op het hoofd is, kunt u de horizontale positie van de helm instellen door de
clips van de hoofdband langs de hoofdband te schuiven.

6. De helm moet gedragen worden met de punt naar voren wijzend.

Afstelling van de helm

Push-Key ophanging

Voor een correcte pasvorm moet de nekband worden afgesteld zoals op afb. 9.

Maten met Push-Key-bandenstel: 52-64 cm

Fas-Trac Il ophanging (pal)

Voor een correcte pasvorm moet de nekband worden afgesteld zoals op afb. 10.

Maten met Fas-Trac lll-bandenstel: 52-64 cm

CE-markering — productaanduiding
Deze helm biedt beperkte bescherming. Hij voldoet aan de eisen conform EN 397 en de Oekraiense
norm ACTY EN 397-2001 inclusief de onderstaande optionele eisen (zoals aangeduid op de schaal)
als volgt:

* 440 V A.C. — Elektrische isolatie.

* -20°C/-30°C — Zeer lage temperatuur (-50°C voor GOST).

« +150°C — Zeer hoge temperatuur

* LD - Laterale deformatie

* MM - Gesmolten metaalspatten

. ﬁ - EN 50365: Elektrische klasse 0 voor installaties met een nominale spanning tot
1000 VA.C. en 1500 V D.C.

* INERIS certificaat nr 29406 voor V-Gard, V-Gard 500/520 / 200 - ATEX - stoffige omgevingen
20, 21, 22 /ATEX gas lIA, zone 1, 2. Gebruiksvoorwaarden: zie certificaat op
www.MSAsafety.com

Verzorging, inspectie, onderhoud en elektrische grenzen voor gebruik

De helm moet, indien nodig, in een stevige en adequate verpakking worden opgeslagen en vervoerd
om schade aan de schaal of het bandenstel te voorkomen en de helm te beschermen tegen
chemicalién en direct zonlicht.

Inspecteer uw helm en bandenstel iedere dag dat u deze gebruikt.

De levensduur van de helm is afhankelijk van de hitte, kou, chemicalién en het zonlicht waaraan
deze wordt blootgesteld. Controleer de helm op scheuren, broosheid, craquelépatroon, verkleuring of
kalkachtig uiterlijk. Alle bovengenoemde verschijnselen duiden op een verminderde weerstand en de
helm moet onmiddellijk worden vervangen.

Reinig en desinfecteer de helm alleen met een milde zeep (geen reinigingsmiddelen) en warm water.
De elektrisch geisoleerde helm kan niet alleen worden gebruikt. Het is ook noodzakelijk om andere
geisoleerde beschermingsmiddelen te gebruiken op grond van de risico's tijdens het werk.

Gebruik geen verf, oplosmiddelen of stickers die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd.

0,
L:? Afvoeren volgens de plaatselijke voorschriften.

Aanbevolen levensduur van het product

De "datumcode" op de rand van uw MSA-helm is de fabricagedatum (schaalinjectie), niet de
feitelijke startdatum van het gebruik, omdat de periode tussen fabricage en feitelijke distributie
naar de gebruiker kan verschillen. Elke helm heeft een gestempeld(e) productiejaar en
-maand. De pijl in de stempel wijst naar de maand en het jaar ligt op de pijl.

Helmschaal [ Opslagtijd [ Levensduur* | . MSA adviseert de datum van eerste gebruik op een
HDPE sticker te noteren (meegeleverd met elke doos van
V-Gard]2 jaar [+4 jaar 20 helmen) en deze op de schaal te plakken. Dit is
ABS gewoonlijk het punt waarop de gebruiksduur begint.
V-Gard 200]3 jaar +5 jaar + Bandenstel (Push-Key en Fas-Trac IIl): vervang
V-Gard 500]3 jaar +5 jaar indien beschadigd of verontreinigd of zoals vereist
V-Gard 520|3 jaar +5 jaar om hygiénische redenen
Nylon « Voor EN 50365 klasse 0 helmen: aanbevolen
ThermalGard]3 jaar [+5 jaar opslag-temperatuur 20 +15 °C om een goede

*Naast de opslagtijd prestatie te garanderen

Toebehoren/Opties

Bij uw plaatselijke MSA-partners is een hele reeks toebehoren verkrijgbaar:

* Gelaatsscherm, oogbescherming, gehoorbescherming (oorkappen)

« Badgehouder, lamphouder, kabelklemmen (alleen aangebracht tijdens fabricageproces)

« Kinbanden, zweetbanden

«  Wintervoering, nekcapes en zomervoering

« Goed zichtbare stickers en op maat gemaakte schaal

Neem contact op met MSA voor meer informatie. Andere toebehoren kunnen ook geschikt zijn,

zie daarom ook de aanbevelingen van de fabrikant. Wijziging van het product of toebehoren zonder
toestemming van de fabrikant is verboden. Goedgekeurde toebehoren moeten worden geinstalleerd
volgens aanbevelingen van de fabrikant.

Informatie over het bevestigen van accessoires op de helmen vindt u in de gebruiksaanwijzing van
elke accessoire.

MSA GR

MNpos&idotroinon
To KPAVOG TTAPEXETAI HE PEPIKWG TUVAPHOAOYNHEVO KEQAAGDENQ, Yia TNV aTTOPUYH TNG TTPOKANONG
@BOPWV KATA TNV ATTOOTOAN.
MapakahoUpe, akoAouBroTE TIPOTEKTIKA TIG 0dNYyieg CUVAPPOAOYNONG VIO VO EE00QANICETE TN CWOTH
XPrAoN ToU KPAVOUG.
03nyieg ouvapuoAdynong Kpavoug kai UYog EQAPHOYAG
1. Zuvd£aTe TO KEQAAODENA PE TO KEAUPOG TOU KPAVOUG, OTTWG PAiVETAI OTIG EIKOVEG
3 éwg 4 (Push-Key) 1 7 éwg 8 (Fas-Trac Ill).
2. ZTPWETE TOV Avw PETWTTIKG INAVTa TTPOG TNV KOPU®PH| TOU KPAVOUG.
3. TomoBeTAOTE TO KPAVOG OTO KEPAAI KQI OTTPWETE PEXPI Va ETTITEUXBET Eva dveTo UWog Xprong.
4. Na va egao@alioTei 6T Ta keparodépaTa Ba gival KatdAAnAa yia kaOe Uyog ke@aAioU, TO KPAVOG.
Si1aBéTel kal TN SuvaTtdTNTaA TTPOCAPHOYNG Tou UYoug epappoyng Pe alhayn TN B€ong Twv KAITT
TOU KEQaAODEPATOG PECT OTIG AVAPTATEIG, OTTWG QAIVETAI OTNV €IK. 2 KAl TNV EIK. 6.
5. Otav 10 KPAVOG BPIioKETAI GTO KEPAAI, UTTOPEITE VO TIPOTAPHUOTETE TNV 0pIOVTIa B0 TOU
0oUPOVTAG Ta KAITT TOU KEPAAOSEPATOG KATA UAKOG TOU KEPAAODEUATOG.
6. To kpavog TTPETTEI VO POPIETAI JE TNV KOPUPH Vo BAETTEI TTPOG TO EUTTPOG.
Npocappoyn Kpdvoug
Avdaptnon Push-Key
O 1pdvTag auxéva Ba TIPETTEN VO TIPOCOPHOOTE! OTTWG QaiveTal oTnV €IK. 9 yia AveTn ToTToBETNON.
EUpog peyéBoug pe kepahddepa Push-Key: 52-64 cm
Avdprnon Fas-Trac Il (Ratchet)
O 1pdvTag auxéva Ba TIPETTEI VO TIPOCAPHOOTET OTTWG QaiveTal oTny ek. 10 yia dveTn ToTroBéTnon.
EUpog peyéBoug pe kepahddepa Fas-Trac Il 52-64 cm
‘Eykpion CE - Zipavon Mpoiévrog
AuTo TO KPAVOG TTPOCPEPEI TIEPIOPICHEVN TTpoaTaCIa. IkavoTrole TIg atraitioelg Tou MpotUtou EN 397
Kal Tou oukpavikou Trpotutrou ACTY EN 397-2001, cuptrepIAaUBAVOUEVWY TWY ETTITTPOCOETWY
amaITioewy (o1 0TToieg avaypda@ovTal aTo KEAUPOG), OTTWG TTaPAKATW:
* 440 V A.C. — HAekrpikn pévwon.
* -20°C/-30°C - lNoAu xaunAn Bepuokpaaia (-50°C yia GOST).
«  +150°C - [MoAU uwnAn Bepuokpacia
* LD - lMAeupikn mapauépepwaon
MM - Zraydves Aiwpévou perdArou

. - EN 50365: HAekTpikr) kAGon O yia eykaraoTaoeis e ovopaoTikn 1éon éwg kar 1000 V A.C.
kar 1500 V D.C.

« [Tiororontiké INERIS ap. 29406 yia V-Gard, V-Gard 500/520 / 200 - ATEX {wveg okévng 20,
21, 22/ ATEX aépio lIA, fwvn 1, 2. ZuvBrikes xprong: BAEme mioTomointiké orn disubuvon
www.MSAsafety.com

®povrida, EmBswpnon, Zuvripnon kai HAekTpikd Opia XpAiong

H amoBrikeuon kai pETapopd Tou KPAvoug, GV aTraiTeital, Oa TTPETTEN va Yivel 0€ apKETA avOEKTIKNA
OUOKEUOOIO WOTE vVa aTroTpaTei n akouoia Bopd aT1o KEAUPOG 1} OTO KEPAAGDEUA Kal va ETTITEUXOET
n TpooTacia amd TNV €KBeon o€ XNUIKA i o€ NAIakr akTIvoBoAia.

Na KAveTe £MOEWPNTN TOU KPAVOUG Kal TOU KEQAAOSEUATOG KABE POPG TIPIV TO XPNOIUOTIOINOETE.

H weéhipn didpkeia {wrg Tou kpdvoug TnpeddeTal atd Tn BeppdTnTa, T0 KPUO, Ta XNMIKA Kai To NAIaKS
Qwg. Kavte éAeyxo yia pwypEég, EuBpauaTOTNTA, OTIACIHO HEYGAWY TUNPATWY Kal aAAOiwan XPWHETWY.
‘OAa 1a TTapaTravw UTTOdEIKVUOUY aTTWAEIR TNG avTioTaong kpolong, Kal To KpAvog Ba TTpETTel va
QVTIKATAOTABE apéoWG.

O kaBapIopdg Kal N aTroAUpaveon va yiveTal JOvo JE ATTIO 0aTTouVI (XWwPig aTToppuUTIavVTIKG) Kail {EaTd
vePO.

To NAEKTPIKG HOVWTIKO KPAVOG BEV PTTOPET VA XpNOIPOTIoINBEl povo Tou. ATTauTeital n xprion kai dAAou
HOVWTIKOU TTPOCTATEUTIKOU EEOTTAICHOU, avaAoya HE TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXEI N £pyaaia.

Mn xpnaipotolgite Bagég, SIGAUTIKG, KOAA 1) AUTOKOAANTEG ETIKETEG TTOU OEV £XOUV EYKPIOET OTTO TOV
KOTOOKEUQOTH.

.
Q;:.) ATroppIyn CUPPWVA JE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG.

Mporteivopevn didpkeia {wWRG TTPOIGVTOG

s O "kwdIKOG NUEPoUNViag" oTo yeioco Tou kpdvoug MSA gival n nuepopnvia KATaoKeUrg
(€yxuon KeAUQOUG), Kal OX1 N TTPAYHATIKF NUEPOUNVia TTPWTNG Xpriong, dedopévou oTi To
XPOVIKO dldoTnpa PETAgU TNG KATAOKEUNG Kal TNG SIGBETNG TOU TTPOIGVTOG OTOV
epyadopevo ptropei va Slagépel. KaBe kpdvog @épel oppayida Pe To ETOG Kal TOV WAvVa
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KaTaokeurg. To BEAog aTn oppayida deixvel To Pva, Kal To £T0G ETTIKAAUTITEI TO BEAOG.

Kéhupog | Xpovog | Aidpkeia |« H MSA oag ouvIoTd va avaypaweTe TNV nuepopnvia

Kpavoug | amobrkeuang dong” TIPWING XPAONG OF £va QUTOKOAANTO (CUVOBEUEI
HDPE T0 KABE KIBWTIO WE 20 KPAVN), KOl TN CUVEXEID VOl

V-Gard[2 xpévia [+4 xpovia 70 KOAROETE 0TO KEAUPOG. AUTO €ival KavovIKd TO

ABS XPOVIKG anpeio évapgng TNg WPEAIUNG BIAPKEING

V-Gard 2003 xpévia +5 xpdvia qwrg.

V-Gard 5003 xpovia +5 Xpovia * Avapmnon (Push-Key kai Fas-Trac Ill):

V-Gard 5203 xpovia +5 Xpovia QVTIKATAOTAOTE OE TEPITITWON NUIAS A HOAUVONG,
Nylon 1} avaAoya WE TIG avAYKEG UYIEIVAG

ThermalGard[3 xpovia _[+5 pévia « N kpdvn katnyopiag 0 kard EN 50365:

*EmmmpoaBetog aTov xpovo amobrikeuong OUVIOTWEVN Beppokpacia amobrikeuong 20 +15 °C

yia 0 dlaopaAion TN atrdédoong

EgaptApara / ETiAoyég

Mia TAfpng oeipd amé egaptriparta givar SIaB€aiun atrd Toug TOTTIKOUG avTITTPOoWTToug TN MSA:

* [poOTATEUTIKEG QOTTIOEG TTPOCWTTOU, TTPOCTACTA HATIWY, TIPOCTATEUTIKA OKONG (AKOUOTIKG)

* YTodoxn avayvwpIoTIKAG KAPTaG, BAoelg gakoU, KAITT ouykpaTnong KaAwdiwv (TotroBeTeital pévo
Katd Tn dladikaoia Tapaywyng)

*  YTOOIGywva, aTroppo@nTIKES TAIVIEG

o XeIPwVIATIKN €TTéVOUON, KAAUPPA auxéva Kal KaAOKaIpIvh £TTévduan

*  AUTOKOAANTO UYNARG OPATOTNTAG Kal TTPOCApHOYT| KEAUQOUG

MNa TepIoodTEPEG TTANPOPOPIES ETTIKOIVWVACTE pE TNV MSA. MTopei va uttépxouv TrepiocdTepa

KOATAAANAQ €§aPTAPOTA. ZUPBOUAEUTEITE TIG 0ONYieg TOU KATAOKEUOOTH. ATTayOpeUETAl N HETATPOTTH TOU

TIPOIOVTOG 1) TWV EEAPTNHATWY XWPIG TNV £YKPIOT TOU KATAOKEUAOTH. Ta eyKekpIpéva eEapTApaTa Ba

TIPETTEI va eyKaBioTavTal CUPQWYA PE TIG CUCTACEIG TOU KATAOKEUQOTH.

MAnpo@opieg yia T oUVSEDN TWV ageaoudp oTa Kpavn gival dlabéaipeg oTo eyxeIPidlo KABE ageaoudp.

MSA PT

Adverténcia

O capacete é fornecido com o arnés parcialmente colocado para evitar qualquer risco de danos
durante o envio.

Siga atentamente as instrugdes de montagem para garantir o uso correto do capacete.

Instru¢des de montagem do capacete e altura de utilizagao
1. Coloque o arnés no casco do capacete, conforme apresentado nas figuras 3 a 4 (Push-Key)
ou 7 a8 (Fas-Trac lll).
2. Empurre a fita superior da coroa na diregao da parte superior do capacete.
3. Coloque o capacete na cabec¢a e empurre-o para baixo até obter um peso de uso confortavel.
4. Para garantir que as tiras para a cabeca sdo compativeis com cabegas de todas as
alturas, o capacete também possui o recurso de ajustar a altura de utilizagéo através do
reposicionamento dos clipes das tiras para a cabega no interior das suspensdes, como
demonstrado na fig. 2 e na fig. 6.
5. Com o capacete na cabeca, ajuste a posi¢ao horizontal deste fazendo deslizar os clipes ao
longo da tira para a cabega.
6. O capacete deve ser utilizado com a pala virada para a frente.
Ajuste do capacete
Suspensao Push-Key
Afita da nuca deve ser ajustada conforme apresentado na fig. 9, para um ajuste confortavel.
Faixa de tamanhos com arnés Push-Key: 52 a 64 cm
Suspenséo Fas-Trac lll (roda de ajuste)
Afita da nuca deve ser ajustada conforme apresentado na fig. 10, para um ajuste confortavel.
Faixa de tamanhos com arnés Fas-Trac lll: 52 a 64 cm
Aprovacao CE - Marcagéo do produto
Este capacete oferece protegao limitada. Ele cumpre com os requisitos da norma EN 397, e da
norma ucraniana [JCTY EN 397-2001 incluindo os seguintes requisitos opcionais (de acordo com
marcag¢do no casco), conforme segue:
* 440 V CA - Isolamento elétrico.
* -20 °C/-30 °C — Temperatura muito baixa (-50 °C para GOST).
«  +150 °C — Temperatura muito elevada
* LD - Deformagao lateral
* MM - Proje¢édo de metais fundidos

. - EN 50365: classe elétrica 0 para instalagbes com tens&do nominal até 1000 V CA
e 1500 V CC.

« Certificado INERIS n.° 29406 para V-Gard, V-Gard 500/520/200 - zonas de p6 ATEX 20, 21,
22/gas ATEX IIA, zona 1, 2. Condigbes de utilizagdo: consultar o certificado em
www.MSAsafety.com

Cuidados, inspegédo, manutengao e limites elétricos de utilizagédo

O capacete deve ser guardado e transportado, se necessario, numa embalagem suficientemente
resistente para evitar danos acidentais no casco ou no arnés, bem como para protegé-lo contra
exposicao a substancias quimicas e luz solar direta.

Inspecione o capacete e o respetivo arnés sempre que o usar.

A vida util do capacete é afetada pelo calor, frio, substancias quimicas e luz solar. Examine

o capacete quanto a fissuras, se estd quebradico, se apresenta fendas ou descoloragéo ou se esta
com aspeto esbranquigado. Qualquer uma das situagdes acima mencionadas indica uma perda de
resisténcia a impactos e o capacete deve ser substituido imediatamente.

Limpe e desinfete somente com sab&o neutro (ndo utilize detergentes) e agua morna.

A utilizagdo do capacete de isolamento elétrico nao ¢ suficiente. E também necessario usar outro
equipamento de protecéo isolante, de acordo com os riscos implicados no trabalho.

Nao utilize tinta, solventes, cola ou etiquetas adesivas nao aprovadas pelo fabricante.

Al - =
&S Eliminar de acordo com a regulamentacao local.
XX

Vida util recomendada do produto

O "codigo de data" presente na aba do seu capacete MSA ¢ a data de fabrico (data de
injecéo do casco) e ndo a data de inicio da utilizagéo efetiva, uma vez que o periodo de
tempo entre o fabrico e a distribuigao efetiva ao trabalhador pode variar. Cada capacete
tem carimbado o ano e o més de fabrico. A seta presente no carimbo aponta para o més
e o0 ano esta sobreposto a seta.

Casco do Prazode | Tempode | « AMSA recomenda que a data da primeira utilizagao
capacete armazena- | vida util* seja escrita num autocolante (fornecidos com cada
mento caixa de 20 capacetes) e que este seja colado no
HDPE casco. Esta data indica geralmente o inicio da vida
V-Gard[2 anos [+4 anos atil.
ABS « Suspensé&o (Push-Key e Fas-Trac Ill): substitua
V-Gard 200(3 anos +5 anos quando estiver danificada ou contaminada ou
V-Gard 500(3 anos +5 anos quando for necessario por motivos de higiene
V-Gard 520(3 anos +5 anos « Para os capacetes classe 0 segundo a norma
Nylon EN 50365: é recomendada uma temperatura
ThermalGard[3 anos [+5 anos de armazenamento de 20 +15 °C para garantir

*Para além do prazo de armazenamento o desempenho

Acessorios/opgoes

Uma gama completa de acessorios esta disponivel nos seus parceiros MSA locais:

» Protecao facial, ocular e auditiva (protetores auriculares)

» Suporte para emblema, suportes para lanterna, clipes de retencédo de cabos (encaixados apenas
durante o processo de produgéo)

» Fitas para o queixo, bandas antissuor

» Revestimentos para o inverno, protecdes para o pescoco e revestimentos para o verao

» Autocolantes de alta visibilidade e personalizagdo do casco

Entre em contacto com a MSA para mais informagdes. Outros acessorios poderao ser adequados;

consulte as recomendagdes do fabricante. E proibida a modificagéo do produto ou dos acessoérios

sem a autorizag&o do fabricante. Os acessoérios autorizados devem ser instalados de acordo com

as recomendacdes do fabricante.

Ainformacéo sobre como fixar acessoérios nos capacetes consta do manual especifico de cada

acessorio.

MSA DK

Advarsel

Hjelmen leveres med delvis pasat visir for at undga beskadigelse af dette under transport.

Folg venligst monteringsvejledningen for at sikre korrekt brug af hjelmen.

Samlingsvejledning for hjelm og hgjdeindstilling

1. Montér seletgj pa hjelmens skal som vist i fig. 3 til 4 (Push-Key) eller 7 til 8 (Fas-Trac Ill).

2. Pres den gverste rem mod toppen af hjelmen.

3. Seet hjelmen pa hovedet og tryk nedad, til hjelmen sidder i en passende hgjde pa hovedet.

4. For at sikre at seletgjet passer til alle hovedhgjder, er det ogsa muligt at indstille hgjden pa
hjelmen ved at flytte seletgjet clip inden i suspensionen som vist pa Fig. 2 og Fig. 6.

5. Nar hjelmen sidder pa hovedet, kan du indstille dens vandrette position ved at bevaege seletojets
clip langs med seletgjet.

6. Hjelmen skal baeres med skyggen vendt fremad.

Justering af hjelmen

Push-Key-fastspanding

Nakkeremmen Igsnes som vist i fig. 9 for at opna en behagelig pasform.

Sterrelser med Push-Key-fastspaending: 52-64 cm

Fas-Trac lll-fastspanding (Ratchet)

Nakkeremmen Igsnes som vist i fig. 10 for at opna en behagelig pasform.

Storrelser med Fas-Trac lll-fastspaending: 52-64 cm

CE-godkendelse — produktmaerkning
Denne hjelm yder begraenset beskyttelse. Den opfylder kravene i EN 397-standarden og den
ukrainske standard ICTY EN 397-2001, herunder falgende valgfrie tilleegskrav (som markeret pa
skallen):

* 440 V vekselstram — Elektrisk isolering.

* -20°C/-30°C — meget lav temperatur (-50°C til GOST).

*  +150°C — meget hgj temperatur

* LD - sidepavirkning

* MM - sprgjt af smeltet metal

. - EN 50365: Elektrisk klasse 0 til installationer med nominel spaending op til 1000 V

vekselstrom og 1500 V jeevnstrom
* INERIS-certifikat nr. 29406 for V-Gard, V-Gard 500/520 / 200 - ATEX stevzoner 20, 21,
22 /ATEX gas IIA, zone 1, 2. Brugsbetingelser: se certifikat pa www.MSAsafety.com

Pasning, inspektion, vedligeholdelse og elektriske granser ved brug
Hjelmen bar om ngdvendigt opbevares og transporteres i emballage, der er tilstrackkelig robust til at
undgéa beskadigelse af skal eller seletgj, og ikke i neerheden af kemikalier og direkte sollys.
Inspicér hjelm og seletgj, hver gang den bruges.
Hjelmens effektive levetid pavirkes af varme, kulde, kemikalier og direkte sollys. Kontrollér hjelmen for
revner, krakeleringer, brud, misfarvning eller et smuldrende ydre. Ethvert af disse tegn kan indikere
en forringet beskyttelse mod pavirkninger, og hjelmen bar straks udskiftes.
Renger og desinficér kun med mild saebe (ingen rensemidler) og varmt vand.
Den elektrisk isolerende hjelm kan ikke anvendes alene. Det er ngdvendigt ogsa at bruge andet
isolerende udstyr i overensstemmelse med de risici, der er forbundet med det pageeldende arbejde.
Brug ikke maling, oplgsningsmidler, lim eller maerkater som ikke er godkendt af producenten.

.
L:i..\ Bortskaf i henhold til lokale regler.

Anbefalet levetid for produktet

"Datokoden" pa kanten af din MSA-hjelm er fremstillingsdatoen (injektion af skallen),

ikke datoen for farste ibrugtagning, eftersom perioden mellem produktion og udlevering
til medarbejderen kan variere betydeligt. Hver hjelm har produktionsar og -maned patrykt.
Pilen i preegningen peger pa maneden, og aret star hen over pilen.

Hjelmskal |Opbevarings-| Levetid* + MSA anbefaler, at datoen for farste ibrugtagning
tid skrives pa et meerkat (medfalger i hver kasse med
HDPE 20 hjelme), som derefter klistres pa skallen. Dette
V-Gard|2 ar [+4 ar er normalt det tidspunkt, hvorfra hjelmens levetid
ABS beregnes.
V-Gard 2003 ar +5 ar « Suspension (Push-Key og Fas-Trac Ill): udskift
V-Gard 5003 ar +5 ar nar beskadiget eller forurenet, eller som kraevet af
V-Gard 520|3 ar +5 ar hygiejnemaessige grunde.
Nylon « For EN 50365 klasse 0 hjelme: anbefalet
ThermalGard|3 ar [+5 ar opbevaringstemperatur 20 15 °C for at sikre

*| tillzeg til opbevaringstiden ydeevne

Tilbeher / Valgmuligheder

En raekke tilbeher fas hos din lokale MSA-forhandler:

» Ansigtsvaern, gjenvaern, hgreveern

« Skiltholder, lygtebeslag, kabelfastgeringsclip (monteres kun under produktionsprocessen)

+ Hageremme, svedband

» Vinter hjelmhuer, nakkeslag og sommer hjelmhuer

* Meget synlige hjelmmezerker og tilpasning til skal

Kontakt MSA for yderligere oplysninger. Andet tilbehgr kan anvendes - folg producentens
anbefalinger. Det er forbudt at sendre produktet eller tilbehgr uden producentens godkendelse.
Godkendt tilbeher skal monteres i henhold til producentens anbefalinger.

Oplysninger om hvordan tilbeher fastgeres pa hjelmene findes i brugsanvisningen til tilbehgret.

MSA ES

Aviso

El casco se suministra con el atalaje parcialmente montado para evitar cualquier riesgo de dafiarse
durante el envio.

Siga detenidamente las instrucciones de montaje para garantizar un uso adecuado del casco.

Instrucciones de montaje del casco y altura de uso

1. Monte el atalaje en el casco como se indica en las Fig. 3 a 4 (Push-Key) o 7 a 8 (Fas-Trac Ill).

2. Apriete el cruce de las cintas inferiores de amortiguacién hacia el fondo del casco.

3. Coloéquese el casco sobre la cabeza y presionelo hasta que consiga la altura mas confortable.

4. Para garantizar que las bandas de cabeza son compatibles con todas las alturas de cabeza,
el casco también permite ajustar la altura de uso recolocando los clips de la banda de cabeza
dentro de las suspensiones tal y como se muestra en las Fig. 2 y Fig. 6.

5. Con el casco colocado en la cabeza, puede ajustar la posicion horizontal del mismo deslizando
los clips de la banda de cabeza a lo largo de la banda de cabeza.

6. El casco debe colocarse con la visera sefialando hacia delante.

Ajuste del casco

Suspension Push-Key

La banda de nuca se alarga como indica la Fig. 9 para obtener el ajuste mas adecuado.

Gama de tallas con el atalaje Push-Key: 52-64 cm

Suspension Fas-Trac Il (Trinquete)

La banda de nuca se alarga como indica la Fig. 10 para obtener el ajuste mas adecuado.

Gama de tallas con el atalaje Fas-Trac llIl: 52-64 cm

Homologacién CE — Marcado del producto
Este casco proporciona una proteccion limitada. Satisface los requisitos de la norma EN 397 y de la
norma ucraniana [JCTY EN 397-2001 incluyendo los requisitos opcionales (marcados en la copa),
como sigue:

* 440 V CA - Aislamiento eléctrico.

¢ -20 °C/-30 °C — Muy baja temperatura (-50 °C para GOST).

* +150 °C — Muy alta temperatura

* LD - Deformacion lateral

* MM - Salpicaduras de metal fundido

. - EN 50365: clase eléctrica 0 para instalaciones con tensién nominal de hasta 1.000 V CA
y 1.500 V CC
« Certificado INERIS n.°29406 para V-Gard, V-Gard 500/520 / 200 - para uso en atmdsferas
explosivas con polvo ATEX zonas 20, 21, 22/ y con gas ATEX lIA, zonas 1, 2.
Condiciones de uso: véase el certificado en www.MSAsafety.com
Cuidados, inspeccion, mantenimiento y limitaciones eléctricas para el uso
El casco debe ser almacenado y transportado, si es necesario, en embalajes suficientemente rigidos
para evitar dafios accidentales a la copa o atalaje y protegerlo contra las substancias quimicas o la
luz solar directa.
Inspeccione su casco y atalaje cada dia que lo use.
La vida util del casco resulta afectada por el calor, frio, substancias quimicas y luz solar. Verifique
si hay fisuras, fragilidad, grietas o decoloracién o un aspecto calcareo; cualquiera de estas
anomalias son indicaciéon de una pérdida de resistencia al choque y el casco debe ser cambiado
inmediatamente.
Limpie y desinfecte el casco solamente con jabon neutro (sin detergentes) y agua tibia.
El casco de aislamiento eléctrico no debe utilizarse solo. Es necesario utilizar también otro equipo
protector de aislamiento conforme a los riesgos que conlleva el trabajo.
No utilice pinturas, disolventes, pegamentos ni etiquetas adhesivas que no hayan sido aprobados por
el fabricante.

VAN .
&xi.) Eliminar conforme a las regulaciones locales.

Vida util recomendada del producto

El "codigo de fecha" del borde de su casco MSA corresponde a la fecha de fabricacion
(inyeccion de la copa), y no a la fecha real del primer uso ya que el intervalo de tiempo
entre la fabricacion y la entrega al trabajador puede variar. Cada casco lleva estampados
el afio y el mes de fabricacion. La flecha del sello apunta al mes, y el afio se superpone

a la flecha.
Copa del Tiempo de Vida atil* | « MSA recomienda anotar la fecha del primer uso en
casco almacena- una etiqueta adhesiva (suministrada con cada caja
miento de 20 cascos) y pegarla en la copa. Generalmente,
HDPE este es el momento en el que comienza la vida Gtil
V-Gard|2 afios [+4 afios del producto.
ABS + Suspension (Push-Key y Fas-Trac Ill): sustitdyala
V-Gard 200|3 afios +5 afios cuando esté dafiada o sucia o si fuera necesario por
V-Gard 5003 afios +5 afios motivos higiénicos
V-Gard 5203 afios +5 afios + Para cascos EN 50365 de clase 0: temperatura de
Nylon almacenamiento recomendada de 20 +15 °C para
ThermalGard|3 afios [+5 afios garantizar el rendimiento

*Sin contar el tiempo de almacenamiento

Accesorios / Opciones

Se dispone de una amplia variedad de accesorios en los distribuidores locales MSA:

« Pantallas, proteccion ocular, protectores auditivos (orejeras)

+ Soporte para distintivo, soportes para lamparas, clips de retencién de cables (montados
exclusivamente durante el proceso de produccion)

« Barboquejos, sudaderas

« Protectores contra el frio, cubrenucas y capuces para verano

+ Adhesivos de alta visibilidad y personalizacion de la copa

Para mas informacién, contacte con MSA. Para otros accesorios que puedan resultar adecuados,

consulte las recomendaciones del fabricante. Esta prohibido modificar el producto o los accesorios

sin el consentimiento previo del fabricante. Los accesorios aprobados deben instalarse conforme

a las recomendaciones del fabricante.

En el manual del accesorio correspondiente encontrara informacién sobre cémo montar el accesorio

en los cascos.

MSA NO

Advarsel

Hjelmen leveres med delvis montert hjelminnmat for & unnga risiko for skader under transport.

Folg monteringsanvisningene noye for a sikre riktig bruk av hjelmen.

Instruksjoner for montering av hjelm og baerehgyde

1. Monter hjelminnmaten i hjelmskallet slik som vist i fig. 3 til 4 (Push-Key) eller 7 til 8 (Fas-Trac Ill).

2. Skyv reimene pa innmaten mot hjelmens innvendige skall.

3. Plasser hjelmen pa hodet og dytt den ned til du far en komfortabel baerehgyde.

4. For at hodebandene skal passe til alle hodehgyder, kan du ogsa justere beerehgyden ved
a reposisjonere hodebandklipsene pa hjelmopphenget som vist i fig. 2 og 6.

5. Nar hjelmen er pa hodet, kan du justere den horisontale posisjonen ved & skyve hodebandklipsen
langs hodebandet.

6. Hjelmen ma brukes med bremmen foran.

Hjelmjustering

Push-Key-hjelminnmat

Nakkestroppen skal justeres slik som vist i fig. 9 for en komfortabel passform.

Sterrelser med Push-Key-hjelminnmat: 52-64 cm

Fas-Trac lll-hjelminnmat (rattjustert)

Nakkestroppen skal justeres slik som vist i fig. 10 for en komfortabel passform.

Sterrelser med Fas-Trac lll-hjelminnmat: 52-64 cm

CE-godkjent — produktmerking
Denne hjelmen gir begrenset beskyttelse. Den oppfyller kravene i standarden EN 397 og ukrainsk
standard AICTY EN 397-2001, inkludert fglgende tilleggsfunksjoner til standardens normalkrav
(slik som det er merket pa hjelmskallet), som fglger:

* 440 V A.C. - Hjelmens elektriske isolasjonsevne.

« -20 °C eller -30 °C — Hjelmens motstandsevne mot kuldepavirkning (-50 °C for GOST).

* +150 °C — Hjelmens motstandsevne ved sveert hoy temperatur

* LD - Hjelmens sidestivhet

* MM - Hjelmens motstandsevne mot smeltet metall

. & - EN 50365: Elektrisk klasse 0 for installasjoner med nominell spenning opp til 1000 V AC
og 1500 V DC.
* INERIS-sertifikat nr. 29406 for V-Gard, V-Gard 500/520 / 200 - ATEX stgvsoner 20, 21,
22 /ATEX gass lIA, sone 1, 2. Betingelser for bruk: Se sertifikat pa www.MSAsafety.com
Stell, inspeksjon, vedlikehold og elektriske grenser for bruk
Hjelmen skal, om mulig, oppbevares og transporteres i en robust emballasje for a hindre skade pa
skallet eller innmaten og for & hindre at hjelmen blir utsatt for kjiemikalier eller direkte sollys.
Kontroller hjelmen og innmaten hver gang den tas i bruk.
Hjelmens levetid pavirkes av varme, kulde, kjemikalier og sollys. Kontroller for sprekker, skjerheter,
overflateskader, misfarging eller krittaktig utseende. Alt dette tyder pa tap av stetsikkerhet, og hjelmen
skal byttes ut umiddelbart.
Rengjer og desinfiser kun med mild sape (ikke vaskemiddel) og varmt vann.
Den elektrisk isolerende hjelmen kan ikke brukes alene. Det er ogsa nedvendig a bruke annet
isolerende verneutstyr i henhold til risikoen som er involvert i arbeidet.
Ikke bruk maling pa hjelmen eller pafer lesemidler, tape eller klistremerker som ikke er godkjent av
produsenten.

Lf(:) Kasseres i henhold til lokale forskrifter.

Anbefalt levetid for produktet

ik "Datokoden" pa bremmen pa MSA-hjelmen er produksjonsdatoen (skallinjeksjon), ikke
w3 den faktiske datoen for nér hjelmen ble tatt i bruk, da perioden mellom produksjon og
YA faktisk distribusjon til arbeideren kan variere mye. Hver hjelm er stemplet med
produksjonsdato og -maned. Pilen i stempelet peker mot maneden og aret ligger over

pilen.

Hjelmskall | Lagringstid [ Levetid* | . MSA anbefaler 4 skrive ned dato for farste gangs

HDPE bruk pa et klistermerke (folger med i hver boks med
V-Gard]2 ar [+4 ar 20 hjelmer) og deretter klebe dette klistermerket inni

ABS hjelmskallet. Det er dette som normalt er tidspunktet

V-Gard 2003 ar +5 ar for nar levetiden starter.

V-Gard 500]3 &r +5 ar + Hjelmoppheng (Push-Key og Fas-Trac ll): Skal

V-Gard 5203 ar +5 ar byttes nar den er skadet eller kontaminert, eller ved
Nylon behov av hygieniske arsaker

ThermalGard[3 ar [+5ar « For EN 50365-hjelmer klasse 0: Anbefalt

*| tillegg til lagringstid lagringstemperatur 20 +15 °C for & sikre ytelsen

Tilbeher / alternativer

Et komplett utvalg av tilbeher er tilgjengelig hos din lokale MSA-forhandler:

« Ansiktsvisir, gyevern, harselsvern (klokker)

* Merkeholder, braketter for lykt, kabelklips (bare montert under produksjonsprosessen)
* Hakestropper, svetterem

« Vinterforing, nakketrekk og sommerféring

+ Godt synlige klistremerker og skalltilpasningsutstyr

Kontakt MSA for mer informasjon. Det kan hende at annet tilbeher kan passe. Se produsentens
anbefalinger. Det er forbudt & endre pa produktet eller tilbehgret uten godkjennelse fra produsenten.
Godkjent tilbeher skal installeres i samsvar med produsentens anbefalinger.

Informasjon om hvordan tilbeher festes pa hjelmene, finnes i bruksanvisningen for hvert tilbehar.

MSA Fl

Varoitus

Suojakypara toimitetaan sisdosa osittain irrallaan kuljetuksen aikaisten vaurioiden ehkaisemiseksi.

Noudata kokoamisohjeita tarkoin varmistaaksesi kypéran asianmukaisen kayton.

Suojakypérédn asennusohjeet ja korkeussaato

1. Asenna sisdosa kyparan kuoreen kuten kuvissa 3—4 (Push-Key) tai 7-8 (Fas-Trac Ill).

2. Paina siséosan hihnoja keskelté alaspéain kohti kyparan korkeinta kohtaa.

3. Aseta kypéara paahan ja veda alaspain, kunnes se on sopivalla korkeudella.

4. Voit saataa kyparan paapehmusteiden koon paahési sopivaksi. Kdanna kyparan sisdosassa
olevat padpehmusteen kiinnikkeet kuten kuvissa 2 ja 6 ja saada kokoa.

5. Kun kyparé on paassa, saada kyparan korkeutta liu'uttamalla kiinnikkeitad padpehmustetta pitkin.

6. Kyparan lipan on osoitettava eteenpain.

Suojakyparan saato

Push-Key-pidike

Sopivan asennon varmistamiseksi sdada niskahihnan pidiketta kuten kuvassa 9.

Push-Key-sisdosan saatoalue: 52-64 cm

Fas-Trac lll-pidike (ratchet-saato)

Sopivan asennon varmistamiseksi sdada niskahihnan pidiketta kuten kuvassa 10.

Fas-Trac lll-sisdosan saatoalue: 52—64 cm

CE-hyvéaksynta — tuotemerkinta
Tama kypara suojaa vain rajoitetusti. Se vastaa standardin EN 397 asettamia vaatimuksia ja
ukrainalaisen standardin [JCTY EN 397-2001 asettamia vaatimuksia sisaltaden kyparan kuoreen
merkityt lisdvaatimukset seuraavasti:

* 440 VAC. — Sahkoeristys.

* =20 °C/-30 °C — Hyvin matala ldmpétila (-50 °C GOST-mallissa).

*  +150°C — Hyvin korkea ldmpétila

* LD - Sivusuuntaiset kyp&rén epdmuotoisuutta aiheuttavat iskut

* MM - Suoja sulan metallin roiskeille

. - EN 50365: Sahkéeritysluokka 0 asennuksissa, joiden nimellisjénnite on korkeintaan
1000 VAC ja 1 500 VDC.

* INERIS-hyvéksyntd 29406 koskee tuotteita V-Gard, V-Gard 500/520 / 200 - ATEX -pélyalueilla
20, 21, 22 / ATEX kaasujen réjahdysluokassa IIA, vyShykkeelld 1, 2. Kayttéolosuhteet: katso
hyvéksynnésta osoitteesta www.MSAsafety.com

Hoito, tarkistus ja huolto ja kdytonaikaiset sdhkoeristyksen rajoitukset

Varastoi ja kuljeta kypara pakkauksessa, joka suojaa riittavasti seka kyparan kuorta etta siséosia.
Pakkauksen tulee suojata kemikaaleilta ja suoralta auringonpaisteelta.

Tarkista kypara ja sisdosa paivittain, kun kaytat niita.

Kyparan kayttéikaan vaikuttavat kuumuus, kylmyys, kemikaalit ja auringonvalo. Tarkista, ettei
kypéarassa ole murtumia, haurastumia, lohkeamia, varimuutoksia tai kalkkia. Kaikki nama voivat oivat
aiheuttaa iskuvaimennuskyvyn heikkenemisen, ja kypara on vaihdettava.

Kayta ainoastaan mietoa saippuaa (ei puhdistusaineita) ja [amminté vettd puhdistukseen ja
desinfiointiin.

Sahkoeristyksella varustettua kyparaa ei saa kayttaa ilman muita suojavalineita. Toihin liittyvista
vaaratilanteista johtuen on kaytettdva myds muuta eristdvaa suojavarustusta.

Ala kayta maaleja, liuottimia, limaa tai tarroja, joilla ei ole kyparéan valmistajan hyvaksyntaa.

L{f.\ Toimita kdytosta poistettu laite paikallisen lainsdadannon mu

n kerdyspist

Tuotteen suositeltu kayttoika

kyparaan on merkitty valmistusvuosi ja -kuukausi. Nuoli osoittaa valmistuskuukautta ja
nuolen vieressé olevat numerot ovat valmistusvuosi.

Kypéran | Sailytysaika | Kayttoika* | « MSA suosittelee kirjoittamaan ensimmaisen
kuori kayttopaivan tarraan (sisaltyvat toimitukseen
HDPE 20 kyparan toimituserassa) ja kiinnittimaan
V-Gard[2 vuotta [+4 vuotta sen kypéran kuoreen. Kayttoiké alkaa tasta
ABS-muovi ajankohdasta.

V-Gard 2003 vuotta +5 vuotta « Kyparén sisdosa (Push-Key ja Fas-Trac IIl): vaihda

V-Gard 5003 vuotta +5 vuotta sis80sa, jos se vioittuu, saastuu tai on likainen

V-Gard 5203 vuotta +5 vuotta « Standardin EN 50365 luokan 0 mukaiset kypéarét:
Nailon kyparé sailyy parhaassa kunnossa 20 +15 °C:n

ThermalGard[3 vuotta [+5 vuotta lampétilassa

*Sailytysajan liséksi

Lisdvarusteet/vaihtoehdot

Paikallisilta MSA-jalleenmyyjiltd on saatavana lukuisia lisévarusteita:

« Kasvonsuojaimet, silmiensuojaimet, kuulonsuojaimet (korvatulpat)

« Korttipidike, lampun kiinnikkeet, johtopidikkeet (asennetaan vain valmistusprosessin aikana)
« Leukahihnat, hikinauhat

« Talvisuojukset, niskasuojat ja kesdpaahineet

« Nakyvat tarrat ja yksildidyt kuoret

Lisatietoja saat ottamalla yhteyttda MSA:han. Muutkin lisdvarusteet voivat olla mahdollisia. Katso
valmistajan suosituksia. Tuotteeseen tai lisdvarusteisiin ei saa tehda muutoksia ilman valmistajan
hyvaksyntaa. Hyvaksytyt lisdvarusteet on asennettava valmistajan suositusten mukaan.

Kunkin lisévarusteen kayttdohjeessa on ohjeet siihen, kuinka lisdvaruste kiinnitetaan kyparaan.

MSA SE

Varning

Hjalmen levereras med bandstéllet i delvis monterat skick for att forebygga transportskador.

Folj noggrant monteringsanvisningarna for att sékerstélla att hjdlmen anvéands korrekt.

Monteringsanvisning for hjadlm och barhéjd

1. Montera bandstallet i hjalmskalet enligt figur 3 till 4 (Push-Key) eller 7 till 8 (Fas-Trac Ill).

2. Tryck ned det 6vre korsade hjassbandet mot 6vre delen av hjalmen.

3. Séatt hjalmen pa huvudet och tryck ned den till en behaglig hdjd.

4. For att garantera att huvudbanden ar kompatibla med alla huvudhdjder gar det aven att justera
hjélmens barhdjd genom att flytta huvudbandsklammorna inuti inredningarna pa det satt som
visas i figur 2 och figur 6.

5. Nar hjalmen bars pa huvudet kan du justera hjalmens horisontella position genom att skjuta
huvudbandsklammorna langs med huvudbandet.

6. Hjalmen maste baras med skarmen framat.

Justering av hjalm

Justering av Push-Key-upphéngning

Bandstallet bor justeras enligt bild 9 for att hjalmen ska sitta bekvamt.

Storleksomrade med Push-Key-bandstall: 52-64 cm

Justering av Fas-Trac lll-upphéngning (ratt)

Bandstallet bor justeras enligt bild 10 for att hjalmen ska sitta bekvamt.

Storleksomrade med Fas-Trac lll-bandstall: 52-64 cm

CE-godkannande — Produktmarkning
Hjalmen ger ett begrénsat skydd. Den uppfyller kraven enligt standarden EN 397 och den ukrainska
standarden [ICTY EN 397-2001, samt i tillaggskraven (enligt markningen pa hjalmen):

* 440 V a.c. — Elektrisk isolering

e -20 °C/-30 °C — Mycket lag temperatur (-50 °C for GOST).

*  +150 °C — Mycket hdg temperatur

* LD - Lateral deformation

* MM - Sténk av smélt metall

. ﬁ - EN 50365: Elektrisk klass 0 for installationer med nominell spédnning upp till 1000 V AC och

1500 V DC.

» INERIS certifikat n°29406 fér V-Gard, V-Gard 500/520 / 200 - ATEX dammzon 20, 21,

22 /ATEX gas lIA, zon 1, 2. Anvéndningsvillkor: se certifikat pa www.MSAsafety.com
Skoétsel, inspektion, underhall och elektriska anvandningsbegransningar
Hjalmen skall férvaras och transporteras, om sa kravs, i emballage med tillrackligt skydd mot skador
pa saval hjalmskal som inredning. Emballaget skall aven skydda mot kemikalier och direkt solljus.
Kontrollera din hjalm och bandstallet varje dag du anvander hjalmen.

Hjalmens livslangd paverkas av varme, kyla, kemikalier och solljus. Kontrollera om det finns sprickor,
sprodhet, brottménster och missfargningar. Om sa ar fallet mister hjalmen sin motstandskraft mot
stotar och bér omedelbart erséattas.

Rengor och desinficera hjaimen endast med mild tvallésning (inga rengéringsmedel) och varmt
vatten.

Den elisolerande hjalmen kan inte anvandas ensam. Det &r ocksa nddvandigt att anvanda annan
isolerande skyddsutrustning motsvarande riskerna vid arbetet.

Anvand inte farg, l6sningsmedel, lim eller etiketter som inte ar godkanda av tillverkaren.

2%
&;;.‘) Avfallshantera enligt lokala bestammelser.

Rekommenderad livsldangd for produkten
P "Datumkoden” pa kanten av din MSA-hjalm &r tillverkningsdatum (skalinjektion), inte det

faktisk distribution till arbetaren kan variera. Varje hjalm har en stdmpel med ar och
manad for tillverkning. Pilen i stdmpeln pekar mot manaden och aret star angivet tvars

over pilen.

Hjélmskal | Lagringstid | Livslangd* | « MSA rekommenderar att forsta anvandningsdatumet

HDPE skrivs ned pa en etikett (medféljer varje lada med
V-Gard|2 ar [+4 & 20 hjalmar) som sedan klistras fast inuti skalet.

ABS Detta &r vanligtvis den tidpunkt da livslangden

V-Gard 2003 ar +5 ar pabdrjas.

V-Gard 500|3 ar +5ar « Inredning (Push-Key och Fas-Trac Ill): byt ut om

V-Gard 5203 &r +5 ar den ar skadad eller fororenad, eller om det ar
Nylon nédvandigt av hygieniska skél

ThermalGard|3 &r +5 &r « Fér hjalmar som uppfyller EN 50365 klass 0:

*Utdver lagringstiden rekommenderad férvaringstemperatur 20 15 °C for

att garantera prestanda

Tillbehor / tillval

Ett komplett tillbehdrssortiment finns hos dina lokala MSA-aterforsaljare:

* Ansiktsskydd, 6gonskydd, horselskydd (kapor)

« Korthallare, lamphallare, sladdhallare (monteras endast vid tillverkningsprocessen)

* Hakremmar, svettremmar

« Vinterhuvor, nackdok och sommarhuvor

« Val synliga klisterméarken och kundanpassad tryckning

Kontakta MSA for ytterligare information. Andra tillbehor kan ev. anvandas, se tillverkarens
rekommendationer. Andringar av produkten eller tillbehéren utan tillverkarens godkannande ar
forbjudna. Godkénda tillbehér ska monteras i enlighet med tillverkarens rekommendationer.
Information om hur tillbehor fasts pa hjalmarna finns i bruksanvisningen for respektive tillbehor.

MSA PL

Ostrzezenie

Hetm jest dostarczany z czg$ciowo zamontowang wigzbg, aby unikng¢ mozliwych uszkodzen
podczas transportu.

Aby zapewni¢ prawidtowe uzytkowanie hetmu, nalezy postgpowac zgodnie z instrukcjg montazu.

Instrukcje montazu hetmu oraz wysokos$¢ noszenia

1. Zamontowac wiezbe do skorupy hetmu zgodnie z rys.3-4 (Push-Key) lub 7-8 (Fas-Trac Ill).

2. Gorne paski wcisngé w gtgb hetmu.

3. Zatozy¢ hetm na gtowe i pociggna¢ go w dét, az do uzyskania wygodnej wysoko$ci potozenia
hetmu na gtowie.

4. W celu zapewnienia dopasowania pasa gtéwnego do kazdej gtowy, jest mozliwo$¢ regulaciji
wysokosci noszenia przez zmiane potozenia zaczepéw pasa gtéwnego na wiezbie, tak jak to
pokazano na rysunku 2 oraz 6.

5. Podczas, gdy hetm znajduje sie na glowie mozna dokona¢ regulacji poziomej pozycji hetmu
poprzez przesuwanie zaczepow wzdtuz pasa gtéwnego.

6. Hetm musi by¢ noszony w taki sposéb, aby jego daszek byt skierowany do przodu.

Regulacja hetmu

Wiezba Push-Key

Pas tylny wyregulowa¢ w sposéb pokazany na ilustracji 9, aby zapewni¢ dobre dopasowanie.

Rozmiary z wiezbg Push-Key: 52-64 cm

Wiezba Fas-Trac Il (pokretto)

Pas tylny wyregulowa¢ w sposéb pokazany na ilustracji 10, aby zapewni¢ dobre dopasowanie.

Rozmiary z wigzbg Fas-Trac Ill: 52-64 cm

Dopuszczenie CE — oznaczenie produktu

Ten hetm zapewnia tylko ograniczony zakres ochrony. Hetm odpowiada wymaganiom normy EN 397

oraz ukrainskiej normy ACTY EN 397-2001 z uwzglgdnieniem ponizszych wymagan dodatkowych

(zgodnie z oznakowaniem na skorupie hetmu):

* 440 V A.C. — Elektroizolacyjnos$c

+ -20°C/-30°C - Bardzo niskie temperatury (-50°C dla GOST)
* +150°C —Bardzo wysokie temperatury

* LD - Odksztafcenie boczne

* MM — Odpryski stopionego metalu

. - EN 50365: Klasa elektryczna 0 dla instalacji o napieciu nominalnym do 1000 V AC oraz
1500 V DC.

« Certyfikat INERIS nr 29406 dla V-Gard, V-Gard 500/520 / 200 - ATEX strefy zapylanie 20, 21,
22 /ATEX gaz lIA, strefa 1, 2. Warunki uzytkowania: patrz certyfikat na stronie
www.MSAsafety.com

Pielegnacja, przeglady, konserwacja oraz limity elektryczne do uzycia

Hetm powinien by¢ przechowywany i transportowany, jesli wymagane, w solidnym opakowaniu,

w celu zapobiezenia uszkodzen skorupy lub wigzby oraz w celu ochrony przed wplywem zwigzkéw
chemicznych i bezpos$redniego promieniowania stonecznego.

Kontrole stanu hetmu oraz wigzby przeprowadzac¢ nalezy kazdego dnia kiedy ma by¢ noszony.
Okres uzytkowania hetmu zalezny jest od wptywu ciepta, zimna, dziatania chemikaliéw oraz
promieniowania stonecznego. Hetm kontrolowa¢ nalezy pod kgtem powstawania peknie¢, zataman,
drobnych peknigé na powierzchni, przebarwien lub wyblaknigé. Zaistnienie ktéregokolwiek z takich
objawéw wskazuje na utrate odpornosci hetmu na uderzenia i wymaga jego natychmiastowej
wymiany.

Czyszczenie i dezynfekcja hetmu powinny odbywac sie tylko przy pomocy cieptej wody z dodatkiem
tagodnego mydta (nie uzywac detergentow).

Hetmu elektroizolacyjnego nie mozna uzywaé¢ samodzielnie. Konieczne jest stosowanie takze innego
wyposazenia ochronnego zgodnie z ryzykiem jakie niesie wykonywana praca.

Nie wolno uzywac farb, rozpuszczalnikéw, kleju lub etykiet niezatwierdzonych przez producenta.

Ay
L:? Utylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami.

Zalecany okres eksploatacji produktu

"Kod daty" znajdujacy si¢ na daszku hetmu MSA oznacza date produkcji (wtrysk
skorupy), nie rzeczywistg date rozpoczecia uzytkowania, okres od daty produkcji do daty
rozpoczecia uzytkowania moze by¢ rézny. Kazdy hetm ma podany rok oraz miesigc
produkciji. Strzatka wskazuje miesigc, a oznaczenie roku znajduje sig w tle strzatki.

Skorupa Czas Czas + MSA zaleca zapisanie daty pierwszego uzycia
hetmu przechowy- | uzytkowania®|  na naklejce (dostarczane z kazdym pudetkiem
wania 20 hetméw) oraz naklejenie jej na skorupie hetmu.
HDPE Jest to zazwyczaj moment, w ktérym rozpoczyna
V-Gard]2 lata [+4 lata sie czas eksploatacii.
ABS « Wigzba (Push-Key oraz Fas-Trac Ill): wymieni¢
V-Gard 2003 lata +5 lat w przypadku uszkodzenia lub zanieczyszczenia
V-Gard 5003 lata +5 lat oraz w razie potrzeby z powodéw higienicznych
V-Gard 520|3 lata +5 lat « Dla hetmoéw EN 50365 klasy 0: zalecana
Nylon temperatura przechowywania 20 +15 °C,
ThermalGard]3 lata [+5 Iat w celu zachowania wiasciwosci

*Dodatkowo do czasu przechowywania

Akcesoria / opcje

Petna paleta akcesoridw jest dostepna u lokalnych przedstawicieli firmy MSA:

« Ochrona twarzy, ochrona oczu, ochronniki stuchu (nauszniki)

« Kieszen na plakietke, zaczep na latarkg, uchwyt na kabel (montowane wytgcznie podczas
procesu produkcyjnego)

« Paski podbrédkowe, potniki

« Ocieplacze, ostony karku oraz wkfadki chtodzace

« Bardzo dobrze widoczne naklejki i personalizacja skorupy

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontaktowac sie z firmg MSA. Odnos$nie innych

akcesoriow — informacje mozna znalez¢ w zaleceniach producenta. Modyfikacja produktu oraz

akcesoriéw bez zgody producenta jest zabroniona. Zatwierdzone akcesoria nalezy zainstalowaé

zgodnie z zaleceniami producenta.

Informacja o tym jak mocowa¢ na hetmie wyposazenie dodatkowe znajduje sig¢ w instrukcji obstugi

wyposazenia dodatkowego.



MSA cz

Varovani

Prilba je dodavana s ¢astecné pfipevnénymi popruhy, aby se zabranilo jakémukoli riziku poskozeni pfi

dodéavce.

Postupuijte peclivé podle navodu k sestaveni, abyste zajistili fadné pouzivani prilby.

Navod k sestaveni pfilby a nastaveni vysky noseni

1. Pripevnéte popruhy ke skofepiné prilby, jak to ukazuji obrazky 3 az 4 (Push-Key)
a7 az 8 (Fas-Trac lll).

2. Zatlacte upinaci pfezky nahlavniho pasku smérem k horni ¢asti pfilby.

3. Nasadte si pfilbu na hlavu a zatlaéenim pfizpUsobte jeji vysku tak, aby se pohodiné nosila.

4. Aby bylo zajisténo, Ze hlavové pasky budou kompatibilni se v§emi vyskami hlavy uzivatell, pfilba
umoziuje nastaveni vysky noseni zménou polohy spon hlavového pasku na upinani zpusobem
uvedenym na obr. 2 a 6.

5. Kdyz mate pfilbu nasazenou, mlzete upravit jeji horizontalni polohu posunutim spon hlavového
pasku podél pasku.

6. Prilbu je nutné nosit Stitkem dopredu.

Sefizeni prilby

Popruhy Push-Key

Popruh na zatylku byste méli pfizpusobit tak, aby pohodIné sedél (viz obrazek 9).

Velikostni rozsah popruhli Push-Key: 52-64 cm

Popruhy Fas-Trac lll (zapadka)

Popruh na zatylku byste méli prizpUsobit tak, aby pohodiné sedél (viz obrazek 10).

Velikostni rozsah popruhti Fas-Trac Ill: 52-64 cm

Schvaleni CE - oznaceni produktu

Tato pfilba poskytuje omezenou ochranu. Spliiuje pozadavky normy EN 397 a ukrajinské normy

ACTY EN 397-2001 véetné nasledujicich dopliikovych pozadavkl (vyznacenych na pfilbé):

* 440 V AC - Elektroizolacni odolnost.

* -20 °C/-30 °C — Velmi nizka teplota (-50 °C pro GOST).
*  +150 °C — Velmi vysoka teplota

* LD - Pri¢néa deformace

* MM — Postrik roztavenym kovem

. & - EN 50365: Elektricka trida 0 pro instalace se jmenovitym napétim do 1000 V AC
a 1500 Vv DC
« Certifikat INERIS ¢&. 29406 pro V-Gard, V-Gard 500/520 / 200 - ATEX zény prachu 20, 21,
22 /ATEX plyn lIA, zéna 1, 2. Podminky pouZiti: viz certifikat na www.MSAsafety.com
Péce, kontrola a idrzba a omezeni pouziti
Pokud je to zapotfebi, méla by se pfilba skladovat a pfenaset v obalu, ktery je dostate¢né pevny,
aby se zabranilo nahodnému poskozeni skofepiny nebo popruht i kvili ochrané proti chemikaliim
a pfimému slunci.
Prilbu i popruhy kontrolujte kazdy den, kdy pfilbu nosite.
Na Zivotnost pfilby ma vliv teplo, chlad, chemické latky a slunecni svétlo. Je rovnéz nutné kontrolovat
praskliny, kfehnuti, naruseni, vyblednuti ¢&i zmény barvy. Tyto vySe uvedené jevy poukazuji na ztratu
odolnosti proti narazu a pfilbu je nutné okamzité vymeénit.
Cistéte a dezinfikujte pouze jemnym mydiem (2adné gistici prostfedky) a teplou vodou.
Elektricky izolujici pfilbu nelze pouzivat samostatné. Je také potfeba pouzit dal$i izola¢ni ochranné
prostfedky podle toho, jaké nebezpedi pfi praci hrozi.
Nepouzivejte barvy, rozpoustédla, lepidla nebo nalepky neschvalené vyrobcem.

& Likvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy.

Doporuéena zivotnost produktu
Q;:"Uc;) ,Kod data“ na okraji pfilby MSA udava datum vyroby (skofepiny), nikoli skute¢né datum
~ \{*E zacatku pouzivani, protoze doba mezi datem vyroby a skutec¢nou distribuci uzivateli se
YA lisi. Na kazdé prilbé je vyraZen rok a mésic vyroby. Sipka ukazuje na mésic a rok
prekryva Sipku.

Skofepina | Doba | Provozni | « Spole&nost MSA doporuguje poznamenat datum
prilby skladovani | Zivotnost* prvniho pouziti na nalepku (dodanou v kazdé krabici
HDPE s 20 piilbami) a pfilepit ji na skofepinu. To je obvykle
V-Gard][2 roky [+4 roky datum zagatku provozni Zivotnosti.

ABS + Upinani (Push-Key a Fas-Trac Ill): vyméiite pfi

V-Gard 2003 roky +5 let poskozeni nebo kontaminaci, nebo dle potfeby
V-Gard 5003 roky +5 let z hygienickych davodi
V-Gard 520|3 rokyroky | +5 let + Pilby tfidy 0 dle EN 50365: doporu¢ujeme skladovat
Nylon pfi teploté 20 +15 °C pro zachovani vlastnosti
ThermalGard]3 years [+5 let

*Navic k dobé skladovani

Prislusenstvi / doplitky

Celé fada pfislusenstvi je dostupna u mistnich zastupct MSA:

» oblicejové §tity, ochrana oci, ochrana sluchu (chranice sluchu)

» drzak odznaku, drzaky svitilny, zachytné spony (instalovany pouze béhem vyrobniho procesu)
» podbradni pasky, potni pasky

»  zimni kukly, zatylniky a letni kukly

» nalepky s vysokou viditelnosti a pfizpisobeni skofepiny

Dal$i informace vam na vyzadani poskytne spole¢nost MSA. Vhodné mlize byt i dalsi pfislusenstvi;
vénujte pozornost doporuceni vyrobce. Je zakazano upravovat produkt nebo prislusenstvi bez
souhlasu vyrobce. Schvalené pfislusenstvi musi byt instalovano dle doporuceni vyrobce.
Informace o pfipevnéni pfislusenstvi na pfilby jsou uvedeny v jednotlivych navodech k pouziti
pfislusenstvi.

MSA HU

Vigyazat!
A szallitas alatti karosodasok megel6zése érdekében a véddsisakot részben felszerelt tartdszijakkal
szallitjuk.
A sisak megfelel6 hasznalatahoz pontosan hajtsa végre az dsszeszerelési utasitasokat.
A sisak osszeszerelési utasitasai és viselési magassag
1. Szerelje a tartdszijat a védésisak héjara az 3—4. abran (Push-Key) vagy az 7-8. abran
(Fas-Trac Ill) lathaté médon.
2. Nyomja a felsé koronaszijat a sisak teteje felé.
3. Vegye fel a sisakot, és nyomja le a kényelmes viselési magassag eléréséig.
4. Annak biztositasara, hogy a fejpantok az 6sszes fejmagassaggal kompatibilisek, a sisak
bedllithaté a viselési magassagnak megfeleléen azaltal, hogy athelyezi a fejpant kapcsait
a fejkosarban, lasd a 2. és a 6. abrat.
5. Amikor a sisak a fejen van, a sisak vizszintes helyzete bedllithato a fejpant kapcsainak fejpant
mentén torténd csusztatasaval.
6. Asisak viselése kzben a csucs nézzen elére.
A sisak beallitasa
A Push-Key felfiiggesztés
A tarkdszijat a 9. abran lathaté médon allitsa be kell a kényelmes illeszkedésnek megfeleléen.
A Push-Key tartészij mérettartomanya: 52-64 cm
A Fas-Trac lll fliggesztés (racsnis)
Atarkoszijat a 10. dbran lathatd modon allitsa be kell a kényelmes illeszkedésnek megfeleléen.
A Fas-Trac lll tartészij mérettartomanya: 52-64 cm
CE jovahagyas — termékjelolés
A sisak korlatozott védelmet biztosit. Teljesiti az EN 397 szabvany és az ukran ACTY EN 397-2001
szabvany el6irasait, valamint a (sisakon jelzett), kovetkez6 opcionalis kévetelményeket:
* 440V A.C. — Elektromos szigetelés.
* -20°C/-30 °C — Nagyon alacsony hémérséklet (GOST esetén -50 °C).
* +150 °C — Nagyon magas hémérséklet
« LD - Oldaliranyu alakvéltozas
* MM - Fémolvadék-fréccsenés

. ﬁ - EN 50365: 0. elektromos védelmi osztaly max. 1000 V A.C. és 1500 V D.C. névleges
feszliltségig térténd szereléshez.

« INERIS tanusitvany sz. 29406 V-Gard, V-Gard 500/520 / 200 esetében - ATEX 20., 21., 22.
porzénak / ATEX IIA gaz, 1., 2. zéna. Hasznélati feltételek: lasd a tanusitvanyt itt:
www.MSAsafety.com

Gondozas, vizsgalat, karbantartas és a hasznalat elektromos hatarértékei

A sisakot csak olyan kelléen erés csomagolasban szabad tarolni és sziikség esetén szallitani,

amely megel6zi a sisakhéj vagy a fliggeszt6szijak karosodasat, és megvédi a sisakot a vegyszerekto|
és a kozvetlen napsugarzastol.

Ellendrizze sisakjat és a szijakat minden nap, amikor viseli.

A sisak hasznos élettartamat a h6- és hideghatas, a kémiai anyagok és a napsugarzas befolyasolja.
Vizsgdlja at a sisakot, hogy nincs-e rajta repedés, kitérés, hajszalrepedés, elszinezédés vagy
krétaszer(i elvéltozas. Az emlitett elvaltozasok megjelenése az ltésallésag csokkenését jelzi, ilyenkor
a sisakot azonnal ki kell cserélni.

A védosisak kizarélag enyhe szappanos meleg vizzel tisztithaté és fert6tlenithetd.

Az elektromosan szigetel6 sisak nem hasznalhaté egyediil. Mas szigetel6 véddfelszerelést is kell
hasznalnia a munka soran felmeriil6 kockazatoknak megfeleléen.

Ne hasznaljon a gyarto altal nem elfogadott festéket, oldoszert, ragasztét vagy tapadds cimkéket.

0
&xi..\ A helyi el6irasok szerint artalmatlanitsa.

A termék ajanlott élettartama

T Az MSA sisak peremén lévé ,datumkod” a gyartas datuma (a sisak froccsontése), nem
pedig a hasznalatbavétel tényleges napja, mivel a gyartas és a dolgoz6 szamara torténd
atadas kozotti idészak valtozé lehet. Minden sisak el van latva a gyartas évét és honapjat
feltlintetd pecséttel. A pecsétben 1évé nyil a nyilat fedé honapra és évre mutat.

Sisakhé] [ Tarolasiidé | Elettartam* | . Az MSA javasolja, hogy irja ra az elsé
HDPE hasznalatbavétel datumat egy matricara (20 sisakot
V-Gard[2 év [+4 év tartalmazé dobozok tartozéka), majd ragassza azt
ABS a sisakhéjra. Ez rendszerint azon idépont, amikor az
V-Gard 2003 év +5 év élettartam kezdetét veszi.
V-Gard 50013 év +5év * Fejkosar (Push-Key és Fas-Trac Ill): cserélje,
V-Gard 5203 év +5év amikor sériilt vagy szennyez3détt, illetve amikor
Nylon higiéniai okok miatt szlikséges
ThermalGard]3 év [+5ev + Az EN 50365 szabvany szerint 0. osztalyu sisakok

*Atarolasi idén felll javasolt tarolasi hémérséklete a teljesitmény

érdekében 20 £15 °C

Kiegészitdk / opcidk

A kiegészitdk teljes skalaja megrendelheté az MSA helyi partnereitdl:

+ Arcvédé pajzs, szemvédod, hallasvédo (fiilvéds)

* Homlokdisz tartd, lampatarto, kabeltarté csipeszek (csak a gyartasi folyaman szerelik fel)

+  Allszij, izzadsagszivé pant

» Téli bélések, nyakvéddk és nyari bélések

» Lathatosagi matricak és a héj egyedi igényekhez igazitasa

Tovabbi felvilagositasért forduljon az MSA-hoz. Mas kiegésziték is megfeleléek lehetnek, kérjuk,
vegye figyelembe a gyartok ajanlasait. A termék vagy a tartozékok nem modosithatdk a gyarté
engedélye nélkiil. Az engedélyezett tartozékokat a gyart6 ajanlasainak megfeleléen kell felszerelni.
A tartozékok sisakra valé csatlakoztatasaval kapcsolatos tudnivaldkat a tartozék hasznalati utasitasa
tartalmazza.

MSA RO

Atentie

Casca este furnizata impreuna cu harnasamentul asamblat partial pentru a preveni orice risc de

deteriorare pe durata expedierii.

Va rugam sa respectati cu grija instructiunile de asamblare pentru a asigura folosirea adecvata a

castii.

Instructiuni de Asamblare a Castii si inaltimea de purtare

1. Asamblati harnasamentul la carcasa castii asa cum se arata in Fig. 3 la 4 (Push-Key)
sau 7 la 8 (Fas-Trac lll).

2. Tmpingeti cureaua pentru cap catre varful castii.

3. Asezatj casca pe cap si impingeti in jos pana ajungeti la o inaltime de purtare confortabila.

4. Pentru a va asigura ca benzile de fixare sunt compatibile cu indl{imea totala a capului, casca are,
de asemenea, capacitatea de a ajusta inaltimea de purtare prin repozitionarea clemelor benzii de
fixare in interiorul suspensiilor, in modul indicat in Fig. 2 si Fig. 6.

5. Cand casca se afla pe cap, puteti ajusta pozitia orizontala a castii prin glisarea clemelor benzii de
fixare de-a lungul benzii de fixare.

6. Casca trebuie purtata cu cozorocul orientat spre fata.

Ajustarea castii

Suspensie Push-Key

Cureaua pentru ceafé trebuie ajustatd asa cum se arata in Fig. 9, pentru o potrivire confortabila.

Marimi pentru harnasamentul Push-Key: 52-64 cm

Suspensie Fas-Trac lll (clichet)

Cureaua pentru ceafé trebuie ajustata asa cum se arata in Fig. 10, pentru o potrivire confortabila.

Marimi pentru harnasamentul Fas-Trac Ill: 52-64 cm

Aprobare CE — Marcarea Produsului
Aceasti cascé ofera protectie limitata. indeplineste cerintele standardului EN 397 si standardului
ucrainian CTY EN 397-2001, incluzand urmatoarele cerinte optionale (asa cum sunt marcate pe
carcasa), dupa cum urmeaza:

* 440 Vc. a. — Izolatie Electrica.

« -20°C/-30°C — Temperatura Foarte Joasa (-50°C pentru GOST).

«  +150°C — Temperatura Foarte Inaltd

* LD - Deformare lateralé

* MM - Stropire cu metale topite

. - EN 50365: Clasa electrica 0 pentru instalatii cu o tensiune nominalé de pana la 1000 V
c.a. §i 1500 V c.c.

« Certificat INERIS nr.°29406 pentru V-Gard, V-Gard 500/520 / 200 - zone cu praf exploziv ATEX
20, 21, 22 /ATEX gaz lIA, zona 1, 2. Conditii de utilizare: consultati certificatul pe
www.MSAsafety.com

ingrijire, Inspectie, intretinere si limite electrice pentru utilizare

Casca trebuie depozitata si transportata, daca este necesar, intr-un pachet suficient de robust
pentru a preveni deteriorarea accidentala a carcasei sau harnagsamentului si pentru a o proteja de
expunerea la substante chimice si lumina directa a soarelui.

Inspectati casca dvs. si harnasamentul la fiecare purtare.

Durata de utilizare a castii este afectata de caldura, frig, substante chimice si lumina soarelui.
Examinati pentru fisuri, fragilitate, crapaturi, decolorare sau aspect de creta. Oricare din cele
mentionate mai sus indica o pierdere a rezistentei la impact si casca trebuie inlocuita imediat.
Curatati si dezinfectati cu sapun moale (fara detergenti) si apa calda.

Casca izolata electric nu poate fi utilizata singura. Este, de asemenea, necesara utilizarea altui
echipament de protectie cu izolatie conform riscurilor pe care le implica lucrarea dumneavoastra.
Nu utilizati vopsea, solventj, lipici sau etichete adezive neaprobate de producator.

A
Q‘x:) Eliminati in conformitate cu reglementarile locale.

Durata de viata recomandata a produsului
%N | 'Codul data" de pe marginea castii MSA este data fabricatiei (injectia carcasei), nu reprezinta
< o N P . . . . P
data actuala de incepere a utilizarii, de vreme ce perioada dintre fabricatie si distribuirea
actuala catre lucrator poate varia. Fiecare casca are stantate anul si luna fabricatiei. Sageata
din stantare indica luna si anul este indicat de o parte si de alta a sagetii.

~ \ui
\._;3’

Carcasa Durata de | Duratade |« MSA recomanda s scrieti data primei utilizari pe un
casca depozitare viatd* autocolant (furnizat cu fiecare cutie de 20 de casti)
HDPE si apoi sa 1l lipiti in interiorul carcasei. Aceasta este
V-Gard]2 ani [+4 ani de fapt momentul la care incepe durata de viata.
ABS « Suspensie (Push-Key si Fas-Trac lll): se inlocuieste
V-Gard 200]3 ani +5 ani daca este deterioratd sau contaminata, sau daca
V-Gard 5003 ani +5 ani este necesar din motive igienice
V-Gard 520]3 ani +5 ani « Pentru castile EN 50365 clasa 0: temperatura
Nailon recomandata de depozitare este de 20 +15 °C
ThermalGard]3 ani [+5 ani pentru a se asigura performanta

*In plus fata de durata de depozitare

Accesorii / Optiuni

O intreaga gama de accesorii sunt disponibile la partenerii dvs. locali MSA:

+ Vizoare pentru protectia fetei, Protectie a ochilor, Protectie a auzului (casti pentru urechi)

+ Suport emblema, cleme pentru lanterna, cleme de retinere a cablului (fixate numai in timpul
procesului de productie)

+ Curele pentru barbie, benzi antitranspiratie

+ Insertii pentru iarna, protectii pentru gat si insertii pentru vara

+ Etichete foarte vizibile si posibilitate de reglare a carcasei

Contactati MSA pentru mai multe informatii. Alte accesorii pot fi potrivite, va rugam sa consultati

recomandarile producétorului. Modificarea produsului sau accesoriilor fara aprobarea producatorului

este interzisa. Accesoriile aprobate se vor instala in conformitate cu recomandarile producatorului.

Informatii despre modalitatea de atasare a accesoriilor pe casti sunt disponibile in fiecare manual de

accesorii.

MSA SK

Upozornenie

Prilba sa dodava s Ciasto¢ne pripevnenymi popruhmi, aby sa zabranilo akémukolvek riziku

poskodenia po¢as prepravy.

Désledne dodrziavajte pokyny na zostavenie, aby sa zarucilo spravne pouzivanie prilby.

Pokyny na zostavenie prilby a vySka nosenia

1. Pripevnite popruhy ku $krupine prilby podfa obr. 3 az 4 (Push-Key) alebo 7 az 8 (Fas-Trac Ill).

2. Zatlacte upinacie pracky nahlavného pasku do uchytov v prilbe.

3. Nasadte si prilbu na hlavu a prispdsobte tak, aby sa pohodine nosila.

4. Aby bolo zabezpecené, Ze hlavové pasy su kompatibilné s hlavou akejkolvek vysky, prilba tiez
umozniuje nastavit vySku nosenia pomocou zmeny polohy spén hlavového pasu v upinani, ako
vidno na Obr. 2 a Obr. 6.

5. Ked je prilba na hlave, mdZete nastavit jej horizontalnu polohu posunutim spén hlavového pasu
pozdiz hlavového pasu.

6. Prilba sa musi nosit tak, aby stit smeroval dopredu.

Nastavenie prilby

Zavesenie pre typ Push-Key

Popruh na zatylku treba nastavit podla obr. 9 tak, aby sa pohodine nosil.

Rozsah velkosti popruhov Push-Key: 52 — 64 cm

Zavesenie pre typ Fas-Trac lll (so zapadkou)

Popruh na zatylku treba nastavit’ podla obr. 10 tak, aby sa pohodine nosil.

Rozsah velkosti popruhov Fas-Trac Ill: 52 — 64 cm

Schvalenie CE — oznacenie produktu

Tato prilba poskytuje obmedzenu ochranu. Spifia poziadavky normy EN 397 a ukrajinskej normy

ACTY EN 397-2001 vratane nasledovnych doplnkovych poziadaviek (vyznacenych na prilbe):

* 440 V A.C. - Elektroizola¢na odolnost.

* -20 °C/-30 °C — Velmi nizka teplota (-50 °C pre GOST).
*  +150 °C — Velmi vysoka teplota

+ LD - Bocna deformacia

* MM - Postriekanie tekutym kovom

. ﬁ - EN 50365: Elektricka trieda 0 pre instaléacie s menovitym napétim do 1000 V A.C.
a 1500 V D.C.
« Certifikat INERIS ¢. 29406 pre V-Gard, V-Gard 500/520 / 200 - ATEX pras$né zony 20, 21,
22 /ATEX plyn lIA, zéna 1, 2. Podmienky pouZivania: pozrite si certifikat na stranke
www.MSAsafety.com
Starostlivost’, kontrola, udrzba a elektrické limity pre pouzivanie
Prilba sa musi skladovat a prepravovat (v pripade potreby) v dostatoéne pevnom obale, aby sa
zabranilo ndhodnému poskodeniu Skrupiny prilby alebo popruhov a aj kvéli ochrane proti chemikaliam
a priamemu slnku.
Prilbu a popruhy kontrolujte pri kazdom pouziti.
Zivotnost prilby ovplyvriuje teplo, chlad, chemikalie a sine&né svetlo. Je nutné tieZ kontrolovat
praskliny, krehnutie, zlomovu a trhlinovu Struktaru, vyblednutie i kriedovy vzhlad. Tieto javy
poukazuju na stratu ochrannych vlastnosti a prilbu je nutné ihned vymenit.
Vycistite a vydezinfikujte len jemnym mydlom (nie Cistiacimi prostriedkami) a teplou vodou.
Prilba s elektrickou izolaciou sa nemoze pouzivat samotna. Je potrebné pouZit tiez iné izolacné
ochranné pomocky podla nebezpecenstva stvisiaceho s danou pracou.
Nepouzivajte natery, rozpustad|d, lepidlo alebo lepiace $titky neschvalené vyrobcom.
L{’:‘) Zlikvidujte v sulade s miestnymi predpismi
XX

Odporacana zivotnost’ produktu

,Datumovy kod“ na okraji vasej prilby MSA je datum vyroby (Skrupiny), nie skutoény

e <) zaciatony datum pouzivania, kedZe obdobie medzi vyrobenim a samotnym dodanim
%8 pracovnikovi sa méZe ligit. Na kazdej prilbe je vyrazeny rok a mesiac vyroby. Sipka v

odtlacku smeruje k mesiacu a rok prekryva Sipku.

Skrupina | Doba | Prevadzkova | « Spolognost MSA odporuéa zapisat datum prvého
prilby skladovania | Zivotnost* pouZitia na nalepku (dodava sa s kazdou $katulou
HDPE 20 prilb) a t nalepit na prilbu. To je zvy&ajne
V-Gard[2 roky [+4 roky moment, kedy za&ina prevadzkova Zivotnost.
ABS + Upinanie (Push-Key a Fas-Trac lll): vymeifite
V-Gard 2003 roky +5 rokov v pripade pogkodenia alebo kontaminacie alebo
V-Gard 5003 roky +5 rokov podfa potreby z hygienickych dévodov
V-Gard 5203 roky +5 rokov + Pre prilby podfa normy EN 50365 trieda 0:
Nylon odportiéana teplota pri skladovani 20 15 °C na
ThermalGard]3 roky [+5 rokov zarugenie vlastnosti

*Navyse k dobe skladovania

PrisluSenstvo / Moznosti nastavenia

Kompletna ponuka prisluSenstva je dostupna u lokalnych zastupcov MSA:

« Tvarové stity, chranice o¢i, chranice sluchu (timice)

« Drziak odznaku, drziaky pre svietidla, spony na zachytenie kablov (nainstalované iba pocas
vyrobného procesu)

+ Podbradné remienky, potné pasiky

« Zimné kukly, zatylniky a letné kukly

« Nalepky s vysokou viditelnostou a prispdsobenie Skrupiny

Dalsie informacie ziskate od spolo¢nosti MSA. Vhodné méze byt dalsie prislugenstvo, pozrite si

odporucania vyrobcu. Upravovanie produktu alebo prislusenstva bez suhlasu vyrobcu je zakazané.

Schvalené prisluSenstvo musi byt nainstalované v sulade s odport¢aniami vyrobcu.

Informécie o pripojeni prisluSenstva k prilbdm st dostupné v kazdom navode k prislusenstvu.

MSA RS

Upozorenje
Slem se isporuéuje sa delimidno sklopljenim nosecim trakama kako bi se spregio svaki rizik od
ostecenja tokom transporta.
Pazljivo sledite uputstva za sklapanje kako biste osigurali pravilnu upotrebu Slema.
Uputstva za sklapanje Slema i visina nosenja
1. Sklopite nosece trake sa Skoljkom $lema na nacin prikazan na slikama od 3 do 4 (Push-Key),
odnosno od 7 do 8 (Fas-Trac Ill).
2. Gurnite temenu traku ka vrhu Slema.
3. Stavite Slem na glavu i povucite ga nadole tako da ga postavite na visinu udobnu za no$enje.
4. Da bi se omogucilo prilagodavanje naglavnih traka svim visinama glave, $lem moze da se
prilagodi visini no$enja promenom polozaja kvacica u okviru nosecih traka, kako je prikazano na
sl. 2isl. 6.
5. Kada je na glavi, horizontalni polozaj $lema mozete da podes$avate klizanjem kvacica duz
naglavne trake.
6. Slem mora da se nosi sa $titom prema napred.
Podesavanje Slema
Nosece trake Push-Key
Potiljacnu traku treba podesiti na nacin prikazan na slici 9 kako bi Slem bio udoban za no$enje.
Raspon veli¢ina sa nose¢im trakama Push-Key: 52-64 cm
Nosece trake Fas-Trac Il (sa nazubljenim to¢kom)
Potiljaénu traku treba podesiti na nacin prikazan na slici 10 kako bi §lem bio udoban za noSenje.
Raspon obima sa nosec¢im trakama Fas-Trac IlI: 52-64 cm
CE sertifikat — ozna€avanje proizvoda
Ovaj $lem pruza ograni¢enu zastitu. On zadovoljava zahteve standarda EN 397 i ukrajinski standard
ACTY EN 397-2001, ukljucujuci i sledece opcione zahteve (koji su oznaceni na $koljci), i to:
* 440 V A.C. — elektricna izolacija.
+ -20°C/-30°C — veoma niska temperatura (-50°C za GOST).
«  +150°C — veoma visoka temperatura
* LD - lateralna deformacija
* MM — prskanje rastopljenog metala

. - EN 50365: Elektricna klasa 0 za instalacije sa nominalnim naponom do 1000 V A.C.
i1500 V D.C.
« Sertifikat INERIS br.°29406 za V-Gard, V-Gard 500/520 / 200 - ATEX zone praSine 20, 21,
22 /ATEX gas lIA, zone 1, 2. Uslovi upotrebe: vidi sertifikat na www.MSAsafety.com
Nega, inspekcija, odrzavanje i elektri¢na ograni¢enja za upotrebu
Slem se mora &uvati i transportovati, ako je potrebno, u pakovanju koje je dovoljno izdrZljivo da
spreci slu€ajno ostecenje Skoljke ili sklopa nosecih traka, kao i da ih zastiti od izlaganja hemikalijama
i direktnom suncevom svetlu.
Proverite svoj $lem i nosece trake svakog dana pre upotrebe.
Na upotrebni vek $lema uticu toplota, hladno¢a, hemikalije i suncevo svetlo. Proverite da na Slemu
nema pukotina, okrnjenosti, naprslina, promena u boji ili belih povrsina. Bilo $ta od navedenog
ukazuje na gubitak otpornosti na udarac, pa se $lem mora odmah zameniti.
Cistiti i dezinfikovati samo blagim sapunom (bez deterdZenata) i toplom vodom.
Slem za elektrignu izolaciju ne moZe da se koristi sam. Treba da se koristi i druga izoliraju¢a zatitna
oprema u skladu sa rizicima na poslu.
Ne koristite boje, rastvarace, lepkove ili nalepnice koje proizvodac¢ nije odobrio.
L{g_\ Ukloniti u skladu sa lokalnim propisima.

Preporucen upotrebni vek proizvoda

s ,Kod za datum“ na obodu vaseg MSA slema je datum proizvodnje (pri livenju $koljke
injektiranjem), a ne aktuelni pocetak upotrebe, jer period od proizvodnje do aktuelne
distribucije moze da se razlikuje. Na svakom $lemu su utisnuti godina i mesec
proizvodnje. Strelica na pe€atu pokazuje mesec, a godina je preko strelice.

Skoljka Slema|  Vreme Upotrebni |« MSA preporuguje da datum prve potrebe zapisete
skladistenja vek* na nalepnicu (isporuéuju se sa svakom kutijom od
HDPE 20 3lemova) i da je zalepite na $koljku. To je obi¢no
V-Gard[2 godine [+4 godine trenutak pocetka upotrebnog veka.
ABS + Nosece trake (Push-Key i Fas-Trac Ill): zamenite ih
V-Gard 200|3 godine +5 godina ako se ostete ili zaprljaju ili po potrebi, iz higijenskih
V-Gard 5003 godine +5 godina razloga
V-Gard 5203 godine +5 godina « Za 3lemove EN 50365 klase 0: preporuéena
Najlon temperatura skladitenja je 20 +15 °C da bi se
ThermalGard[3 godine [+5 godina ouvale performanse

*Pored vremena skladi$tenja

Dodatna oprema / opcije

Veliki izbor dodatne opreme dostupan je kod nasih lokalnih MSA partnera:

« Stitnici za lice, zastita za oc¢i, zastita sluha (Stitnici)

« drzaci za karticu, drzaci za lampu, Stipaljke za zadrzavanje kablova (dodaju se samo u toku
proizvodnje)

« podbradne trake, znojne trake

« zimske postave, $titnici za vrat i letnje postave

« nalepnice visoke vidljivosti i dodaci za slem izradeni po posebnim zahtevima

Kontaktirajte kompaniju MSA za vi$e informacija. MoZe da odgovara i druga dodatna oprema, pa

zato pogledajte preporuke proizvodaca. Zabranjeno je modifikovanje proizvoda ili dodatne opreme

bez dozvole proizvodaca. Odobrena dodatna oprema mora da se ugraduje u skladu sa preporukama

proizvodaca.

Informacije o povezivanju pribora na §lemove mozZete naci u uputstvu doti¢nog pribora.

MSA LT

Ispéjimas
Salmas pateikiamas su i$ dalies surinktu dirzeliu, skirtu apsaugoti nuo pazeidimo pavojaus siuntimo
metu.
AtidZiai laikykités surinkimo instrukcijy, kad bty galima uztikrinti tinkama $almo naudojima.
Salmo surinkimo instrukcija ir ne$iojimo aukstis
1. Pritvirtinkite dirzelj prie $almo, kaip pavaizduota pav. nuo 3 iki 4 (Push-Key)
arba nuo 7 iki 8 (Fas-Trac Ill).
2. Pastumkite virsutinj dirzelj link $almo virSaus.
3. Uzsidékite Salma ant galvos ir patraukite Zemyn, kol jis bus uzdétas patogiai.
4. Norint uztikrinti tinkama galvos juosteliy aukstj, $almo nesiojimo aukstj galima reguliuoti keiciant
galvos juostelés sgvarzy vieta, kaip parodyta 2 ir 6 pav.
5. Ant galvos uzdétg Salmg galima reguliuoti horizontalia kryptimi galvos juostelés sgvarzas
stumiant iSilgai galvos juostelés.
6. Salmas turi bati nesiojamas atsuktas | priekj.
Salmo reguliavimas
Push-Key pakabinimas
Sprando dirzelj reikia pareguliuoti, kaip parodyta 9 pav., kad jis patogiai tikty.
Dydziai su Push-Key dirzeliu: 52-64 cm
Fas-Trac lll pakabinimas (reketas)
Sprando dirzelj reikia pareguliuoti, kaip parodyta 10 pav., kad jis patogiai tikty.
Dydziai su Fas-Trac Il dirzeliu: 52-64 cm
CE patvirtinimas — produkto Zyméjimas
Sis almas uztikrina ribotg apsauga. Jis atitinka standarto EN 397 ir Ukrainos standarto
OCTY EN 397-2001 reikalavimus, jskaitant Siuos pasirinktinius reikalavimus (pazymétus ant $almo):
* 440 V kint. sr. — elektros izoliacija.
¢ -20°C/-30°C — labai Zema temperatira (-50°C standartui GOST).
*  +150°C — labai auksta temperatira
* LD - Soniné deformacija
* MM - islydyto metalo purslai

. - EN 50365: 0 elektros klasé instaliacijoms su nominalia jtampa iki 1000 V (kint. sr.)
ir 1500 V (past. sr.).

* INERIS sertifikatas nr.°29406 V-Gard, V-Gard 500/520 / 200 - ATEX 20, 21, 22 dulkiy zonoms /
ATEX IIA kategorijos 1, 2 dujy zonoms. Naudojimo salygos: zZr. sertifikatg svetainéje
www.MSAsafety.com

Prieziara, patikrinimas ir naudojimo elektros apribojimai

Salmag reikia laikyti ir transportuoti, jei to reikia, pakankamai atsparioje pakuotéje, kuri padéty
apsaugoti nuo $almo ar dirzelio atsitiktinio pazeidimo bei kontakto su chemikalais ir tiesioginiais
saulés spinduliais.

Kasdien kai dévite patikrinkite savo $almg ir dirzelj.

Salmo naudojimo laikotarpis priklauso nuo $ilumos, $algio, chemikaly ir saulés spinduliy poveikio.
Patikrinkite, ar jis néra jtrikes, nutrupéjes, nelizes kapiliariniy plyseliy rastas, nepakitusi spalva ar
nepabalusios kurios nors vietos. Bet kuris toks dalykas rodo sumazéjusj atsparuma smagiams, todél
Salma reikia nedelsiant pakeisti.

Valykite ir dezinfekuokite tik Svelniu muilu (be plovimo priemoniy) ir Siltu vandeniu.

Elektrg izoliuojancio $almo vieno naudoti negalima. Taip pat teikia naudoti kitas izoliuojancias
apsaugines priemones, priklausomai nuo rizikos darbe.

Nenaudokite dazy, tirpikliy, klijy ar priklijuojamy etike€iy, kuriy neleidzia naudoti gamintojas,

L% ISmesti laikantis vietos jstatymy.

Rekomenduojamas produkto naudojimo laikas

Pk "Datos kodas" ant jasy MSA Salmo krasto yra pagaminimo data ($almo korpuso
ileidimas), o ne faktiné naudojimo pradzios data, nes laikotarpis tarp gamybos ir faktinio
Salmy isdalijimo darbuotojams gali skirtis. Ant kiekvieno $almo yra jspausti pagaminimo
metai ir ménuo. Rodyklé jspaude parodo ménesj, o metai persidengia su rodykle.

Salmo Laikymo | Panaudojimo | « MSA rekomenduoja uzsiradyti pirmojo panaudojimo
korpusas trukme trukme* datg ant lipduko (pristatomo kiekvienoje 20 $almy
HDPE dézéje) ir uzklijuoti jj ant $almo korpuso. Nuo $ios
V-Gard[2 metai [+4 metai datos paprastai pradedamas skaiciuoti panaudojimo
ABS laikas.
V-Gard 2003 metai +5 metai « Pakaba (Push-Key ir Fas-Trac Ill): pakeisti, kai
V-Gard 5003 metai +5 metai sugadinta arba uZtersta, arba laikantis higienos
V-Gard 5203 metai +5 metai reikalavimy
Nailonas « EN 50365 standarto 0 klasés $almams:
ThermalGard[3 metai [+5 metai rekomenduojama sandéliavimo temperatira

*Neskai¢iuojant laikymo trukmés veiksmingumui uztikrinti yra

2015°C

Priedai / pasirinktys

15 vietiniy MSA partneriy galite jsigyti jvairiy priedy:

* Veido kaukeés, akiy apsaugos, klausos apsaugos (ausinés)

«+  Zenklo laikiklis, lempy rémai, kabeliy fiksatoriai (jrengti tik gamybos proceso metu)

* Smakro dirzeliai, prakaito juostos

« Posalmiai Ziemai, kaklo gobtuvai ir poSalmiai vasarai

« Didelio matomumo lipdukai ir pritaikytas Salmo korpusas

Susisiekite su MSA dél tolesnés informacijos. Gali bati pritaikomi ir kiti priedai, zr. gamintojo
rekomendacijas. Be gamintojo sutikimo produktg ar priedus keisti draudziama. Leistini priedai turi bati
instaliuojami laikantis gamintojo rekomendacijy.

Informacija, kaip prie $almy prijungti priedus, pateikia kiekvieno priedo instrukcijoje.

MSA EE

Hoiatus
Kiiver on varustatud pooleldi kinnitatud pearihmadega, et takistada tarnimise ajal kiivri kahjustamist.
Palun jargige kiivri nduetekohaseks kasutamiseks hoolega koostejuhiseid.
Kiivri koostejuhised ja kandmiskérgus
1. Kinnitage pearihmad kiivri kesta kiilge, nagu naidatud piltidel 3 kuni 4 (Push-Key)
voi 7 kuni 8 (Fas-Trac IlI).
2. Likake tlemist rihma Kiivri tlaosa suunas.
3. Asetage kiiver pahe ja likake alla, kuni kiiver istub sobivalt peas.
4. Tagamaks, et peapael on kdigi peakdrgustega vastavuses, on kiivril véimalik reguleerida
kandmiskdrgust, positsioneerides kinnituste siseseid peapaela klambreid, nagu naidatud pildil 2
ja pildil 6.
5. Kui kiiver on peas, saate reguleerida kiivri horisontaalset asetust, libistades peapaela klambrit
modda peapaela.
6. Kiivrit tuleb kanda nii, et tipp oleks suunatud ettepoole.
Kiivri kohandamine
Push-Key kinnitus
Mugavaks kandmiseks tuleb kuklarihma kohandada, nagu naidatud pildil 9.
Push-Key pearihmade pikkuse vahemik: 52-64 cm
Fas-Trac lll kinnitus (fiksaatorratas)
Mugavaks kandmiseks tuleb kuklarihma kohandada, nagu naidatud pildil 10.
Fas-Trac Il pearihmade pikkuse vahemik: 52-64 cm
CE-nbéusolek — tootemaérgistus
Kaesolev kiiver pakub piiratud kaitset. See vastab standardi EN 397 ja Ukraina standardi
ACTY EN 397-2001 nduetele, kaasa arvatud jargmistele valikulistele néuetele (nagu kiivri kestal
margitud):
* 440 V A.C. - elektriisolatsioon.
* -20°C/-30°C — vdga madal temperatuur (-50°C vastavalt standardile GOST).
*  +150°C — véga kérge temperatuur
* LD - kiiljejéikus
* MM - sulametall
. ﬁ - EN 50365: kuni 1000 V A.C. ja 1500 V D.C. nominaalpingega elektriseadmete jaoks on
ohutusklass 0
« INERIS sertifikaat n°29406 V-Gard, V-Gard 500/520 / 200 jaoks - ATEX tolmutsoonid 20, 21,
22 /ATEX gaas lIA, tsoon 1, 2. Kasutustingimused: vaata sertifikaati www.MSAsafety.com
Hooldus, kontroll, parandus ja kasutuse elektrilised piirangud
Kiivrit tuleb hoida ja vajadusel transportida piisavalt suures pakendis, et kaitsta kiivri kesta voi
pearihmi kahjustuste ning kemikaalide ja paikesevalguse eest.
Kontrollige kiivrit ja pearihmi iga paev.
Kiivri kasutusiga méjutab kuumus, kiilmus, kemikaalid ja paikesevalgus. Kontrollige, et puuduksid
morad, rabedus, mikropraod, varvusemuutus voi kriidine valjanadgemine. Kdik eelnimetatud viitavad
166gikindluse vahenemisele, mistdttu tuleb kiiver viivitamata valja vahetada.
Puhastage ja desinfitseerige vaid drnatoimelise seebi (ei tohi sisaldada detergente) ja sooja veega.
Elektriisolatsiooniga kiivrit ei tohi kasutada (iksinda. Taiendavalt tuleb kasutada vastavalt
tooulesandega kaasneva riskiga muid isoleerivaid kaitsevahendeid.
Arge kasutage varve, lahuseid, limi ega kleepuvaid silte, mida pole tootja heaks kiitnud.
L{?_\ Visata dra kooskolas kohalike eeskirjadega.
XX

Soovitatav toote kasutusiga

MSA kiivri serval olev "kuupé@evakood" on tootmiskuupaev (kesta injektsioon), mitte
tegelik kasutamise kuupaev, kuna tootmise ja tegeliku distributsiooni vaheline periood
voib varieeruda. Igal kiivril on aasta ja tootmiskuupéevaga tempel. Templil olev nool viitab
kuule ning aasta on noole Gimber.

Kiivri kest | Ladustamis- | Téoiga* + MSA soovitab kirjutada esmase kasutuse kuupéeva
aeg kleebisele (kaasas igas 20 kiivriga kastis) ja
HDPE kinnitada kleebise kestale. Sel hetkel algab tavaliselt
V-Gard[2 aastat [+4 aastat t68iga.
ABS

« Kinnitus (Push-Key ja Fas-Trac lll): vahetage

V-Gard 200|3 aastat +5 aastat vilja, kui kahjustatud v6i saastunud véi vastavalt
V-Gard 500(3 aastat +5 aastat hiigieenilistele pohjustele
V-Gard 520|3 aastat +5 aastat + EN 50365 klassi O kiivrite jaoks: hoidmistemperatuur
Nailon 20 +15 °C, et tagada té6kord
ThermalGard|3 aastat [+5 aastat

*Lisaks ladustamisajale

Tarvikud/lisavarustus

Kohalikud MSA partnerid pakuvad teile laias valikus tarvikuid:

* Naokaitsmed, silmakaitsmed, kuulmiskaitsmed (kdrvaklapid)

« Margihoidja , lambiklambrid, kaabli kinnitid (paigaldatakse vaid tootmise ajal)

* Louarihmad, higipaelad

+ Kiivrialusmiitsid talveks, kaelused ja kiivrialusmiitsid suveks

* Hea nahtavusega kleebised ja spetsiaalne Kkiivri kest

Tapsema informatsiooni saamiseks votke ihendust MSA-ga. Teile vGivad sobida muud tarvikud,
milleks vaadake tootja soovitusi. Toote véi tarvikute muutmine tootja loata on keelatud. Heaks kiidetud
tarvikud tuleb paigaldada kooskélas tootja soovitustega.

Teave, kuidas kinnitada tarvikuid kiivrile, on saadaval igas tarviku kasutusjuhendis.

MSA BG

MNpeaynpexaeHune

Kackara ce focTaBs ¢ 4acTMHHO KOMMNMeKToBaHa copys € Lien npeaoTepaTsiBaHe Ha pycka oT
nospeza no Bpeme Ha gocTaBka.

Mons, Cne,ElBEVITe BHMUMATENTHO NHCTPYKUUNTE, 3a Aa OCUrypuUTe npasuiiHa yn0Tp66a Ha Kackarta.

MHCprKLlVIM 3a KOMMJieKToBaHe Ha Kackata U BUCOYMHA Ha HOCEeHe

1. KomnnekTtoBaiiTe cOpysTa KbM KOpryca Ha kackaTta, KakTo e nokasaHo Ha cur. oT
3 no 4 (Push-Key) unwu ot 7 po 8 (Fas-Trac Ill).

2. HatucHeTe ropHMTe peMbLM KbM ropHaTa 4acT Ha kackara.

3. MocTaBeTe kackaTa Ha rnasata 1 HaTUCHeTe Hazdony, A0 AOoCTUraHe Ha yaobHa BUCOYMHA Ha
HoceHe.

4. 3a [fa e curypHo, Ye NeHTUTe 3a rnaeata ca NoAxXoAsLM 3a BCekV pa3Mep Ha rnaearta, kackaTa
1Ma Bb3MOXHOCT 3a perynupaHe 4pes npemecTsaHe Ha ckobuTe Ha NeHTuTe 3a rmasa BbpXy
OKayBaHETO, KaKTO € NokasaHo Ha cur. 2 1 cur. 6.

5. KoraTo KackaTa e Bbpxy rnaeata, MoXxeTe [a perynupare Xopu3oHTanHaTa no3uums Ha kackata,
KaTo nnb3raTe ckobuTe Ha NeHTaTa 3a rnasa no AbMKuHaTa n.

6. Kackata TpabBa fa 6bae HoceHa Taka, Ye BbPXbT i1 ja coun Hanpea.

PerynupaHe Ha kackaTa

Push-Key 3akpenBaHe

3a fa e ynobHa, neHta Ta Ha Tuna Tpsbea Aa ce perynupa, KakTo e nokasaHo Ha dwur. 9.

Pa3amepu cbe copyst Push-Key: 52-64 cm

Fas-Trac Il 3akpenBaHe (0CTPO3BL6 cnupayeH MexaHU3bM)

3a fa e yno6Ha, neHTa Ta Ha Tuna Tpsibea Aa ce perynupa, KakTo e nokasaHo Ha dur. 10.0

Pa3smepu cbe copys Fas-Trac lll: 52-64 cm

CE cepTtudmkar — mapkupoBKa Ha npoaykra

Ta3an kacka ocurypsisa orpaHu4eHa 3almra. Ts oTroBapsi Ha U3nCkBaHKsiTa Ha ctaHaapT EN

397 v ykpanHckus ctanaapt ACTY EN 397-2001, BKMIOUATENHO W CreAHUTE He3aabimKUTENHN

M3NCKBaHUS (KaKTO e MapkupaHo Ha obBuBKaTa), kakTo crejsa:

* 440 V A.C. — enekmpuyecka usonayusi.

* -20°C/-30°C — Ynompeba npu MHo20 Hucku memnepamypu (-50°C 3a OCT).
* +150°C — MHo20 8ucoKa memrnepamypa

* LD - cmpaHuyHo deghopmupare

* MM - 3awuma om npbLCKU Ha MeYHU Memarnu

. - EN 50365: 3awuma om npeHanpexerue knac 0 3a UHCmanayuu ¢ HOMUHanHo
HarpexeHue 0o 1000 VA.C. u 1500 V D.C.

* INERIS cepmucpukam Homep©°29406 3a V-Gard, V-Gard 500/520 / 200 — ATEX 30Hu ¢ npax 20,
21, 22/ATEX 2a3 lIA, 30Ha 1, 2. Ycrosus Ha u3nonssaHe: euxme cepmucpukama Ha
www.MSAsafety.com

puxa, npoBepka, NoAAPbKKa U OrPMHaYeHns 3a ynorpeba npu Hanmyme Ha
enekTpu4yecTteso

Mpu HeobxoauMOCT kackaTa TpsibBa fla ce CbXpaHsiBa 1 TPaHCMopTUpa B JOCTaTbYHO N3APBXIINBA
onakoBka C Lien NpeAoTBpaTsiBaHe Ha HEBOJTHO MoBpexJaHe Ha koprnyca unu cbpysiTa v 3a 3aluTa ot
[ocer ¢ XMMUKanm 1 AupeKkTHa ClibHYeBa CBETIINHA.

MpoBepsiBaiiTe kackaTa u cOpysiTa BCEKU MbT, KOraTo r HoCUTE.

CpoKbT Ha ekcnroaTtaums Ha Kackata ce Biusie OT TOMAUHa, CTyA, XMMUKanm 1 CiibHYeBa CBETNMHA.
MpoBepeTe 3a NyKHATWHW, YYNMBOCT, CHYNBaHUSA, MUKPOMYKHATUHW UM NPOMeHK B LiBeTa. Besiko oT
136pOeHNTe CUrHanuampa HamarneHa ycTondMBOCT Ha yaap, Nopaam KoeTo kackata Tpsioea He3abaBHO
[a ce CMeHu.

MouncTBawiTe 1 Ae3nHbeKTUpanTe camo C Mek canyH (He C MoYMCTBALLM NpenapaTti) 1 Tonna Boaa.
EnekTpuyeckn nsonupatiata kacka He MOXe [a Cce U3nonasa camocTosiTenHo. Heobxoguma

e u ynotpebara Ha 4pyro 3alMTHO N30onMpaLLo obopyaBaHe CbrMacHo PUCKOBETEe, KOUTO BKMOYBa
paboTara.

He n3nonssaiite 605, pa3TBOPUTENM, NENUIIO UK NENIMBU ETUKETUN HEOA0BPEHN OT NPOU3BOAUTENS.
é,}_\ U3xBbpreTe B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pa3nopeadu.

X

MNpenopbunTeneH CPoK Ha eKcnoaTauus Ha NpoAyKTa
K "[atoBusT koa" Ha nepudepmsTa Ha Bawarta kacka MSA e gatata Ha NPOU3BOACTBO
N {\Lﬁ‘_‘ (oTnuBaHe Ha Kopnyca), a He peanHaTa AaTa, OT KOATO Ce U3MoN3Ba, Thii KaTo NepuoabT
- Mexzy NPOU3BOACTBOTO U pearnHoTo NpefocTaBsiHe Ha paboTHYKa Moxe Aa Bapupa.

Bcsika kacka uma wamMnoBaHu roonHa U MeceL Ha Npou3BOACTBO. CTpenKaTa Ha

s

ujamMmnaTta couu meceua, a roguHaTa e n3nucaHa Bbpxy cTpenkarta.

O6gueka Ha | Bpeme Ha Ekenno- « MSA npenopbyBa farara Ha MbpBO M3Mon3saHe
wnema CbXpaHeHne | araunoHeH [a ce 3anuLle BbPXy CTUKep (BOCTaBsiH C BCsiKa
KNMBOT* KyTusi oT 20 Kackara), KoiTo nocre aa ce
HDPE 3anenu oT BbTpelLHaTa cTpaHa Ha o6BuBKaTa.
V-Gard]2 roauhm [+4 roqutm OBVKHOBEHO TOBa € MOMEHTBT, OT KOWNTO 3anoysa
ABS €KCMNoaTaLMOHHUS! KUBOT.
V-Gard 2003 roantu +5 roaunm « OkauBaHe (Push-Key u Fas-Trac Ill): nogmenerte,
V-Gard 5003 roantu +5 roaunm aKo e NoBPefeHO Wi 3aMbPCEHO UMK Criopes
V-Gard 520|3 roantu +5 roaukm U3NCKBAHWSTA HA XUTUEHHUTE HYXan
Harinon « 3a kacku EN 50365 knac 0: npenopbumtenHarta
ThermalGard[3 roqunn [+5 roqurn Temreparypa Ha CbXxpaHeHue, ocurypsisalla

*B [OMbNHEHNe KbM BPEMETO 3a CbXpaHeHne  wapexaHa pabota e 20 +15 °C

MpuHaanexHocTn / Onuum

Ha pasnonoxeHue e mbiiHa rama oT akcecoapy Npy pervoHanHuTe napTHbopy Ha MSA:

+ [lpennasuu WUTOBE 3a NWLie, 3aLLMTa 3a O4NTe, 3aLMTa 3a Cryxa (aHTUOHM)

« CTOWKa 3a BM3UTKKM, ckobu 3a cheHep, ckobu 3a NnpuabpxkaHe Ha kabenu (NocTaBAT ce camo
BpeMe Ha Npon3BOACTBO)

« [lopBpagHuum, NeHTu 3a Yeno

*  3VMHU NoannaTh, MaHTUM 1 NIETHU NoAMnaTn

+ CTtukepu 3a no-go6pa BUAVMOCT 1 MOPBYKOBU KOPMYCU 3@ Kackn

CebpxeTe ce ¢ MSA 3a noseve UHdopmaums. Bb3MOXHO e 1 Apyru akcecoapy Aa ca NoaxoAsium,

3aToBa, MOMSs, HanpaBeTe CrpaBka C NpenopbKuUTe Ha NpouasoauTens. 3abpaHeHo e NPOMEHSIHETO

Ha npogykTa unu akcecoapute 6e3 ogobpeHneTo Ha npounssoauTens. OnobpeHnTe akcecoapu

Tpsi6Ba Aa ca NOCTaBAT B CbOTBETCTBUE C NPENopbKUTE Ha MPOU3BOAUTENS.

WHbopmaumst 3a ToBa, kak Aa npukaqnTe akcecoapy BbpXy LUNEMOBETE, € Hann4Ha B PbKOBOACTBOTO

Ha BCekM akcecoap.

MSA EAC RU
MpenynpexaeHune

Cpe,ELCTBO MH,C[MBVI,ELyaHbHOﬁ 3alUuUTbI ronoBbI. Kackun 3aunTHble.

Kacka nocraensietcs ¢ 4acTM4HO cOBpaHHbIM OrofioBbeM BO M3BExXaHNe NOBPEXAEHWI Npu
TPaAHCMNOPTUPOBKE. ﬂ]‘lﬂ obecneyeHns Hagnexaltlero UCrnonb30BaHNs Kacku BHMMAaTENbHO BbIMONMHUTE
MHCTPYKLUUM No cbopke. [laHHas kacka 06ecrneyvBaeT OrpaHUYEHHYH 3aLUuTy.

WHcTpyKumsa no c6opke Kacku

1. YcTaHOBUTe OronoBbe B KOPMYC Kackw, kak nokasaHo Ha Puc. 3—4 (Push-Key)
unn 7—8 (Fas-Trac lIl).

2. HaxmuTe Ha MaKyLUeYHbIi peMeHb Mo HanpaBMEHMIo K BEPXHEN YacTu Kacku.

3. HapeHsTe Kacky Ha ronosy W NPWKMUTE Kacky BHU3, YTOObLI 40BUTLCA YAO6HO rMy6uHb!
nocazku.

4. [lononHuTenbHas perynuposka riy6uHbl NOCaaKW Kacki OCYLLECTBSETCS MyTeM U3MEHeHUs
MECTOPACHMOMNOXKEHWS KIUMC Ha OrofnoBbe Kak nokasaHo Ha Puc. 2 1 6.

5. B HaeToM NonoxeHUM ropusoHTarnbHOE NOMoXeHUe Kacki MOXHO PerynmpoBath, U3MeHsIs
NONOXeHUe KNUMC BAOSb OrONoBbS.

6. Kacky HeoGXoAMMO HOCUTb KO3bIPLKOM Briepes.

PerynupoBka wnema

Nopsecka Push-Key

[ns obecneyenuns yno6HON nocaziku 3aTbINOYHbIA PeMeHb CrieayeT OTPerynmpoBaTh, Kak NokasaHo

Ha Puc.9. [lnana3oH pasmepoB Npu MCNonb3oBaHUN BHYTPeHHel ocHacTku Push-Key: 52-64 cm.

MNMopgecka Fas-Trac Il (c xpanoBbIM MexaHU3MoM)

[ns obecneyenuns ynobHON nocazku 3aTbiNOYHbIA PEMEHb CrieayeT OTPerynmpoBaTh, Kak NokasaHo

Ha Puc.10. [lnana3oH pa3amepoBs npu UCMonb3oBaHUM BHYTpeHHeln ocHacTku Fas-Trac lll: 52-64 cwm.

CepTMCbMKaLWIH — MapKuUpoBKa usgenusa
O6nacTb NpUMeHEeHst Kackn B COOTBETCTBUM C MApPKMPOBKOW 3aLLIUTHbBIX CBOWCTB.
[aHHas kacka cooTBeTcTBYeT TpeboBaHuaM TexHuyeckoro pernameHta TP TC 019/2011 o
6e3onacHocTn cpeacTs HAnBMayanbHon 3awmTel (TOCT EN 397-2012), Bkntovas cnegyoive
[onornHuTenbHble TpeboBaHKst (B COOTBETCTBUM C 0603HAYEHUSIMI Ha Kopryce):

=~ 440 B nep. moka — anekmpu4eckas u3onsyusi;

= -30°C, -40°C unu -50°C... +50°C unu +150°C — Quana3oH aKcriyamayuoHHbIX memmepamyp

(kaKk 0603Ha4YeHO Ha Kopryce Kacku);
= B[] - 6okoseasi dechopmayusi;
= BM — 6pbi3au memarnna;

= — e0uHbIli 3HaK obpaujeHusi NPodyKyUU Ha pbiHKe 20Cydapcme-4ieHo8 TamMoXeHHO20
cor3a;

= Bmo usdenue coomeemcmayem mpebosaHusm cmaHdapma YkpauHsl JCTY EN 397-2001.

= [Ipomokon ucnsimaruti INERIS Ne°29406 dns V-Gard, V-Gard 500/520 / 200 —
83pbIB0OIACHbIE 110 Mbliu 30HbI ATEX 20, 21, 22 / e3pbigoonacHsle 1o 2asy epynnbi IIA 30Hb!
ATEX 1, 2. Ycnosusi ucrnornb308aHUs: CM. MPOMOKO ucrbimaHul Ha www.MSAsafety.com

YXO.CI., OoCMOoTp, OGCny)KMBaHVIe U orpaHunyeHue akcnnyatauumn Kackum

Mpu HeobxoaMMOCTU Kacky crieyeT XpaHUTb 1 TPaHCMOPTMPOBATL B JOCTATOYHO XECTKOI ynakoBke
BO n3bexaHune cryyaiiHbix MOBPEXAEHWIA Kopryca Unn BHYTPEHHE OCHaCTKW, a Takke Ans 3aluTbl
V3aennst OT XMMUYECKUX PEareHToB U NPAMbIX COMHEYHbIX NyYeil.

Kaxaplit AeHb Npy MCMONb30BaHNK Kacku criefyeT NpOBOAWNTL OCMOTP ee KOpMyca U OrofoBbsi.
Cpok aKkcnnyaTtauum Kacku 3aByUCUT OT TemnepaTypbl, XMMUYECKVX PeareHTOB 1 CONHEYHOrO CBeTa.
BbinonHuTte npoBepky Ha OTCYTCTBUE TPELLMH, XPYMKOCTM, BOIOCHbIX TPELLWH, obecLiBe4YnBaHns
1N u3eecTkoBoro Buaa. Nio6oit 13 BbilleykasaHHbIX NPY3HaKoB CBUAETENLCTBYET 06 yTpaTe
YAAPOMNpPOYHOCTH, Kacka NoANexXuT HeMeaneHHo! 3ameHe.

[ins uncTkn 1 fe3nHdeKLMmn NCnosb3yinTe TOMbKO MSArkoe Mbino (6e3 MooLwmMx CpeacTs) 1 Tensyio
Bopy.

Kacka c anekTpuyeckoit n3onauunen He MOXeT 1CMoNb30BaThCA oTAensHo. Heobxoanmo
MCMonb3oBaTh Takke Apyrie CpeacTBa UHAVNBMAYaNbHOM 3aLLWThl C ANEKTPUYECKOI U3onsLmeit,
COOTBETCTBYIOLLME BO3HMKAIOLMM NPU paboTe onacHOCTsIM.

He npumeHsiiTe kpacsiluve BellecTBa, paCTBOPUTENN, KIeu UM CaMOKIEALIMECs STUKETKU,

He npeayCMOTPEHHbIe B MHCTPYKLMSAX N3rOTOBUTENS Kacok.

[233) yTVIIWI:WIpOBaTb B COOTBETCTBMM C MECTHbLIM 3aKOHOAaTeIbCTBOM.
XX

PeKOoMeHAOBaHHbI CPOK CNyX6bl n3genus

s — MECSIL, 1 TOfi N3rOTOBIIEHWS! KAckU (HE CPOK BBEAEHUS €€ B 3KCMIyaTaLuK0) ykasaHbl Ha
IS} BHyTPeHHeit cTOpoHe Ko3bipbka. Kaxnaas kacka MMeeT 3Ty Mapkuposky. CTpenka

W| ykasbiBaeT Ha MecsiLy N3roTOBMEHIs, a FOf, M3FOTOBNEHNS PAacronoxeH no obe ee
CTOPOHbI.

Kopnyc kacku Bpewmsi Cpok +  MSA pekoMeHAyeT HaHOCUTb f1aTy BBEAEHNS
XpaHeHus Cry*Gbi* Kacku B 3KCMNyaTaLmio Ha CaMOKIIEHoLLIoCS
HDPE Hakneiky (NoCTaBnsieTcs B KapTOHHOM
V-Gard [2 rona [+4 ropa Kkopobke ¢ 20-to kackamu). C 3Toi AaTbl
ABS HAUMHAETCA OTCHET CPOKa CIyXBbl Kacku.
V-Gard 200 |3 roga +5 net « Oronosbe kacku (Push-Key u Fas-Trac Ill):
V-Gard 500 |3 roga +5 net 3aMeHa B Criy4ae NoBPEXAEHNs, 3arpsiaHeHns
V-Gard 520 |3 roga +5 net UM No COOBPaKEHNSIM TUTMEHDI.
Helinon «  TMpoussoauTenb rapaHTUpyeT OTCyTCTBYE
ThermalG-ard_[3 rona [+5 ner NPOVN3BOACTBEHHBIX AeDEKTOB 1

*[loNONHNTENBHO KO BPEMEHW XpaHeHUs HeucnpaBHOCTel Kacku. FapaHTUinHbIN Cpok

— 1 rog CO AHS U3TOTOBMEHUS.

anHaﬂﬂe)KHOCTVI/KOMHﬂeKTyIOLLlVIe Yyactum

MonHbIf NepeyeHb [ONOMHUTENBHBIX MPUHALMNEXHOCTEN MOXHO NOMyYUTh Y AMCTpUBbLIoTOpoB MSA:

= LuTkv ANs 3aWwmThl NKULA, 3alMTa ras, CpecTBa 3allyTbl OpPraHoB cryxa (HayLHUKK)

= [lepxatenu ans 6enpxa, hoHaps 1 kabensi (MOHTax OCYLLECTBSIETCS TONbKO MPOU3BOAUTENEM
B npoLiecce Npon3BoacTea)

= [log6opopouHble PeMHM, HaNoBHbIe NeHTbI

= 3UMHME 1 NeTHMEe NOoALLNEMHUKM, NenepuHb!

= Hakneinku BbICOKO BUAMMOCTU, NOrOTUN

[inst nonyyeHus AononHMTensHoN nHcopmauumn obpaliaiitecs B komnaHuio MSA. BoamoxHO
npVYMeHeHne Apyrx AOMNOMHUTENbHbIX MPUHAANEXHOCTEN, CM. PeKOMeHAaLMN U3roTOBUTENS.
M3meHeHne npoayKTa unm ero KOMMIEKTYIOLWMX SEMEHTOB 6e3 cornacus U3roToBUTENs He
ponyckaeTcsi. YCTaHOBKa NPUHaANEXHOCTe JOMKHa NPON3BOANTLCS CNOcO6oM pekoMeH0BaHHbIM
M3roToBUTEMNEM.

WHbopMaLmsi 0 KpenneHun NpUHaanexHocTel k kackam NpUBOANTCS BO BCEX PYKOBOACTBAX MO
NPUHaANEXHOCTSM.

MSA UA

MonepepxeHHA

,ElJ'Iﬂ 3anobiraHHs YLWKOKEHHAM I'Ii,Cl Yac TpaHCNOpPTyBaHHA Kacka nocrtavyaeTbCs 3 YHaCTKOBO
BCTAQHOBNEHO BHyTpiLLIHbO}O OCHAaCTKO0.

YBaXKHO BUKOHaWNTE IHCTPYKLIT 3i 36MpaHHs Ans 3abe3neyYeHHst HaNexHOro BUKOPUCTAHHS Kacky.

IHCTpyKUIii 3i 36MpaHHA Kacku Ta BCTaHOBIEHHA rMUOMHW Nocaaku

1. TNpvenHaiiTe BHYTPILLHIO OCHACTKY A0 KOpMycCy Kacku, sk nokadaHo Ha Man. 3-4 (Push-Key)
abo 7-8 (Fas-Trac lll).

2. HaTucHiTb Ha BepXiBKOBUI peMiHb Y HanpsiMKy BepXy Kacku.

3. HagiHbTe kacky Ha ronoBy i NPUTUCHITB T BHW3, 3a6e3ne4nBLUN 3pYy4HY rMBKUHY nocaaku.

4. [ns 3abe3nevyeHHs cymiCHOCTiI Haronie’iB 3 ycima po3mipamu ronie kacky Takox obnagHaHo
npunazom Ans perynioBaHHs rmubuHu nocaaku, nepecysatoun 3aTrckadi peMeHiB nigsicku,
SIK nokasaHo Ha Man. 2 ta Man. 6.

5. [opu3oHTarnbHe NONOXEHHs! OAsrHYTOT Ha ronoBy Kacku MOXHa BiAperyrioBaTy, nepecyBatoyn
3aTuckadi No Haronis'to.

6. Kacky notpibHo HapaiBaTV KO3MPKOM Briepes.

PeryﬂlOBaHHil KacKu

Miasicka Push-Key

[insi 3pyyHOi nocaaku NOTURNMYHUIA PeMiHb Crif BigperynoBaTy, sk nokasaHo Ha Man. 9.
[iana3oH po3mipiB Npu BUKOPUCTaHHI BHYTPILLHBOI ocHacTkn Push-Key: 52-64 cm.
MNinsicka Fas-Trac lll (3 xpanoBuM MexaHiamoM)

[Ansa 3py4HOi Nnocaakv NOTUNWYHWIA PeMiHb Chif, BiAperynioBati, sik nokasaHo Ha Man. 10.
[iana3oH po3mipiB Npu BUKOPUCTaHHI BHYTPILLHBOI ocHacTku Fas-Trac lll: 52-64 cm.

3aTBepaxeHHA CE — MapKyBaHHSi BUpoGy
Lis kacka Hapae obmexeHuin 3axuct. Bora Bignosiaae Bumoram ctanaapty EN 397 11 ykpaiHcbkoro
craHgapty ICTY EN 397-2001, Bkntoyatoun Taki oAaTKOBI BUMOTY (SIK 3a3Ha4€HO Ha Kopnyci):

* 440 B 3MiHHO20 CmMpyMy — efekmpuyHa i3015uis.

¢ -20 °C/-30 °C — Oyxe Husbka memnepamypa (-50 °C 3a FOCT).

*  +150 °C — dyxe sucoka memnepamypa.

* LD — 6okosa deghopmayisi.

¢ MM — 6pusku posnnasneHo2o Mmemary.

. — EN 50365: enekmpuyHuli knac 0 05151 ycmaHO80K 3 HOMIHaIIbHO Harpyaor o
1000 B 3m. cmpymy ma 1500 B nocm. cmpymy.

*  38im sunpobysaHHsi INERIS Ne°29406 dnsa V-Gard, V-Gard 500/520 / 200 —
8ubyxoHebesrneyHi 3a nunom 30Hu ATEX 20, 21, 22 / eubyxoHebesneyHi 3a 2a3om apynu 1A
30HU ATEX 1, 2. YmMo8u sukopucmaHHs: dus. 38im sunpobysaHHs Ha www.MSAsafety.com

Dornsaa, ornsap, o6¢cnyroByBaHHA Ta eNeKTPUYHI MeXi BUKOPUCTaHHS

Y pasi HeobxiaHOCTI kacky cnif 36epiraTi Ta TpaHCMOPTYBATU Y AOCTATHLO XOPCTKIii ynakoBsLi, o6
3anobirTv BMNaaKoBoMy MOLLKODKEHHIO koprycy abo BHYTPILLHBOI OCHACTKM, @ Takox Ans ii 3axucTy
Bif XiMIYHIX peareHTiB Ta NPSIMOro COHSIYHOTO CBITNA.

KoxHOro AHs1, Konu BUKOPUCTOBYETLCA Kacka, Cnif ornsaaati ii Ta BHYTPILLHIO OCHACTKY.

Ha TepMiH BUKOpPWCTaHHSA Kacku BMNMBAOTL TEMIO, XONoA, XiMi4Hi peareHTV Ta COHAYHe CBITMO.
MepesipsnTe BUPI6 Ha BiACYTHICTb TPILLMH, KPUXKOCTI, 03HaK po3romiB, 3HeGapBrneHHs abo BanHsHOMO
HanboTy. Byab-sika 3 HaBeAeHVX BuLLE O3HaK BKasye Ha BTpaTy Oropy yAapam, y Takomy pasi kacky
cnif HeraHo 3amiHUTU.

[insa uniieHHs Ta AesiHdikyBaHHA BUKOPUCTOBYIATE Tinbku M'ske Muno (6es muiounx 3acobis) i Tenny
BOAY.

Kacka 3 enekTpu4HoLo i30MsiLieto He MoXe BUKOPUCTOBYBaTUCS OkpeMo. HeobxigHo Takox
BMKOPUCTOBYBATH iHLLI 3aCO6BM iHAMBIAYanbHOTO 3axMCTy BiANOBIAHO A0 HeGe3nek, Lo BUHMKAOTL Nif,
yac po6oTtu.

He BukopucToByiiTe hapby, pO3UMHHUKK, KNeW i KNewiki apnuku, siki He 6yno y3rogxeHo

3 BUPOGHUKOM.

é?) YTunisyite BiaANoBiAHO A0 MicLeBUX HOPMaTUBIB.
X

PekomeHA0OBaHMI TepPMiH ekcnyaTauii BUpoby
ﬁi"-'a}, «Kop aatv» Ha ko3mpky kacku MSA — Lie AaTa BUPOGHMLITBA (sIKy HAHECEHO Ha Kopnyc
N ‘\u\'& BUMMUBAHHSM Mif TUCKOM), @ He hakTUyHa AaTa no4aTky BUKOPUCTAHHS, OCKiNbKW Yac Bif
a,“ ¢ % ii BUPOGHNLITBA 10 haKTUYHOTO HAA@HHS NpaLiBHUKY Moxe BT pisHUM. Ha koxHiil kacui
W npoLITEMNENLOBaHO ik i MicsiLb i BUpoBHULTBa. CTpinka Ha WwWTemneni Bkasye Ha
MicsiLb, a LMdpK, SKi BiANOBIAAKTL POKY, PO3MilLieHo 3 060X 6OKiB CTPInky.

Kopnyc kacku Yac Tepmin + Komnanist MSA pekomeHaye 3anucysaTi aaty
3Bepiratha | cryx6u* NepLUIOro BUKOPUCTAHHSA Ha HaKnenLi (ki
HDPE nocTavatoTbest 3 kopobkamu no 20 kacok) i
V-Gard][2 poku [+4 poku npunawTyBaTy i 4o Kopnycy. Sk Npasuno, Bianik
ABS TEpPMiHy Cryx61 NOYMHAETLCA 3 LIbOTO MOMEHTY.
V-Gard 2003 poku +5 poki + Nipsicka (Push-Key i Fas-Trac Ill): saminiTb y pasi
V-Gard 50013 poku +5 poki NOLLKOKEHHS U 3a6pyaHeHHs abo 3a BUMOoramm
V-Gard 5203 pokun +5 pokis ririeHu.
Hennox « [ns kacok ctanaapty EN 50365 knacy 0: ans
ThermalGard][3 poku [+5 poxia 3a6eaneyeHHs NPUAATHOCTI peKOMeHaYeTbCS

*[lonatkoBo Ao Hacy 3bepiraHHs 36epiratin 3a Temnepatypm 20 +15 °C.
Mpunappsa/BapiaHTn
Mepenik NOBHOrO acCOPTUMEHTY Npunajb MOXHa OTPUMATH y HanbBnuxymx naptHepis MSA:
*  LunTtkn ans 3axucty obnuyys, 3acobu Ans 3axucTy odeil, 3acobu 3axncTy opraHis Cryxy
(3aXMCHi HaBYLLIHUKK).
+  Tpumau ans Gengxka, KPOHLWITENHW AN NiXTapis, 3aTuckadi Ans 3akpinneHHs kabenis
(BCTAHOBIIOOTLCS TiNlbKW B NpoLeci BUpoBHULTBA).
» PemiHui, cTpiyku Ha ronosy.
«  3VMOBI NiaKNagKM, HAKUOKA Ha WKWK | NiTHI NiAKNaaky.
* Hakneiku BUCOKOI BUAMMOCTI Ta NiAroHKa Kopmnycy.
[Ana oTpumaHHa foaaTkoBoi iHdopMaLlii 3BepTaiitecst 40 komnanii MSA. MoXnmBo Takox
3aCTOCyBaHHS iHLLOro Npunaaas, AvB. pekomeHaaLii BUpobHuka. 3a60poHAETLCS BHOCUTU 3MiHU A0
BMpoby abo npunaaas 6es srogu BUpobHuka. 3aTBepaeHe npunaaas Mae BCTAHOBMIOBATUCH 3riAHO
3 pekoMeHAauisM1 BUPOBHWMKa.
IHdbopMmaLlist NPo KpinneHHsa Npunaak A0 Kacok HaBeaeHa B IHCTPYKLIAX A0 BCIX Npunagb.

MSA EAC KZ

Eckepty

YKeke BacTbl kKoprayFa apHanFaH eHiM. KopraHblILL kackinepi.

[ynbiranbl TackiMangay KesiHae 3akbiMaaHyra xon 6epmey YLiH xapTbinai KypacTbipbinFaH

caKTaHAbIpyLUbI iLKi 6ac GaybiMeH xeTkisinesi.

[ynbiraHblH AypbIC NanganaHbiiybl YLLiH KypacTbipy Hyckaynbifbl GoiiblHLLIA MYKUSIT OPbIHAAHbI3.

[ynbifaHblH KypacTbIpy Typanbl HYCKayrnapbl XoHe KUK OMiKTiri

1. Bac 6ayblH 3-4 (Push-Key) Hemece 7-8 (Fas-Trac Ill) cypeTTepiHae kepceTiniHreHaew aynbira
KOpMyCbIHa OPHATbIHbI3.

2. [ynbiraHblH xofapbl GeniriHe kapaii Tebe 6endeyiH 6acbiHpI3.

3. [AynbiraHbl 6acklHbI3Fa Kuin, GUIKTIM bIHFaNbl OpHbIKKaHLLA TOMeH kapai 6acbkiHbi3.

4. [lynblFaHblH kepMe peTTeriluTepiH Tonblk 6ac GuikTiriHe caiikec kenTipy yLiH 2 xaHe 6-cypeTTe
KepceTinreHaeit AynblFaHbliH KepMe PeTTerilliHiH KbICKbILLTapbIH kafamansl 6aynapaa XKblmKbITy
apKbInbl AynbiFaga kuto BUiKTiriH OPHBLIKTbIPYFa apHanfaH KbickblluTap 6ap.

5. [ynbiraHbl 6acka kureH ke3ae, 6ac 6aybiHbIH KagaMachiH KbIKbITY apKbifibl, Ci3 AynblFaHblH
[eHrenekLle KenreH KyWiH yrenen anacbi3.

6. [ynbiraHblH KyHKarapbiH anFa kapaTbin Kuio Kepek.

Lnemai aypeictay

Push-Key koHabipmanb! 6aybl

Kurenze konainbl Typybl YLUiH xernke 6endeyiH 9-cypeTTe kepceTinreHaemn aypbicTay Kepek.

Push-Key 6aybiH nanganany kesingeri enwemaepi: 52-64 cm

Fas-Trac Il koHAbIpMans! 6aybl (Tipeyil MexaHWU3m)

Kvrenze konainbl Typybl YLUiH xernke 6aybiH 10-cypeTTe kepceTinreHaen aypbicTay Kepek.

Fas-Trac lll 6ayblH nanganaHy kesingeri enwemaepi: 52-64 cm

MakynaaHfaH cepTudukaT-eHiM TaH6achl
Kacka, TaHb6acbiHAa kepceTinreH KopFay epekLueniriHe calikec KonaaHbinaabl.
Byn aynbira TP TC 019/2011 TexHukanblk pernameHTiHiH (TOCT EN 397-2012), seke KopFaHblLL
KypanaapblHblH TanantapblHa cail keneai xeHe kenecigeii kKockbiMLa TananTapra xayan 6epeai
(kopnycTarbl GenriMeH caiikec)

* ~440 B A.T. — nekmp u3011s4uscbl

* -30°C/-40°C/-50°C — eme memeH memnepamypa

*  +50°C/+150°C — eme xorapbl memnepamypa

* LD - Bytiip 0eghopmayusics!

* MM - BankbimainraH memipdiH wawwbipaHObICh!

. - KedeH odarbiHbIH cepmucbukam beneici

. ﬁ - EN 50365: 1000 B A.T. xaHe 1500 B T.T. deliiH HoMuHanObl KepHeyMeH opHamy ywiH
0 anekmp Knacbl
* V-Gard, V-Gard 500/520/ 200 - ATEX 20, 21, 22 waHObI atimakmapbi/ ATEX IIA dereelini

2a3bl, 1, 2-alimakka apHanfaH INERIS cepmucbukamsi n°29406. atidanaHy xardalnapbi:

cepmucpukammsl www.MSAsafety.com eeb-calimbiHaH KapaHbl3
KyTim, Tekcepy, TexHUKanbIK Konpay KkepceTy XaHe nanaanaHy 6apbiCbiHAAFbI
ANeKTpNiK WeKkTeynep
KopnycTbl Hemece iLuki cakTaHabIpyLbl 6ac GaybiH Galkaycbiana 3akbiMaayra xon 6epmey xoHe
ByiibIMAbI XMMUANBIK 3aTTapMeH Tikenemn TYCETIH KyH CayneciHeH KopFay YLUiH, AynblfaHbl KaXeTiHLwe
eTe KaTTbl OpayblllTa cakTan TackiManiay Kaxer.
[lynbiraHblH KOPNyCbIMEH iliHAe opHaTbInFaH 6ac 6aybl KyHAe naiaanaHap angeliHaa Tekcepinyi
KaXeT.
[ynbiranbli naiaanany Mepaimi Xbinbl, CyblK, XUMUSTbIK 3aTTapMeH KyH Cayrneci TemneparypacbiHa
GaiinaHbicTbl. ChiHbIK, 3aKbIM, XapakarT XeHe TYCTiH OHyblHa KapCbl TekcepicTep XyprisiHia. XKorapbiga
KOPCETINreH Kea - kenreH GenrinepiH 6onybl CokkblFa kKapCbl KOpFay KacWeTIHiH XoFanFaHabIFbIH
KepceTefi, OHAal XarFaaiiaa AynbiFaHbl Aepey aybICTbIpY KaXeT.
CabbiHAabI Xbinbl (Kyy Kypanaapsl KOCblfIMaraH) CyMeH Tasanan 3ananchli3gaHablpblHpl3.
OnekTp BenwekTepi axblpaTbiNifaH AynbiFaHel Aapa nanganadyra 6onmariiael. CoHgain-ak, ockl XyMbIC
BapbIcbiHparbl kayin-kaTtepnepre cavikec 6acka anekTp HenLekTepi axblpaTbifiFaH KOCbIMLUIA Xeke
KOpFaHbIC KypangapblH naiganaHy Kaxer.
OHpipywi makyngamaraH 605y, epiTkiluTep, xenim Hemece xancelpmanapabl nanganaHtaHbI3.

223 XKeprinikTi 3aH TananTapbiHa cait KonaaHy.
X

¥CbIHbIIFaH OHIMHIH KbI3MeT eTy mep3imi

ﬁi".'c}) MSA gynbiFacbiHbIH KyHkaFapblHAa "Mep3iM Kofbl" HakTbl nanganaHbin 6actay mepaimi
N 0’\;& emec, eHzipy Mep3imi (Kopryc MHbeKUMsICbl) 6onbin Tabbinagsl, cebebi, eHAipyLwiMeH
P -

eHimMi naipanana 6acTaraH yakbIT apanbifbl earelue 6onybsl MyMKiH. ©p AynbiFaga
eHAipinreH Xbinbl MeH aiibl 6acbinFaH. bacnaaa kepcertinreH 6argap AynbiFaHbiH,
eHaipinreH aiibiH 6ingipeai, an eHaipinreH xbinbl 6araapablH eki XafblHAa KepCeTinreH.

»

Lnem Cakray | Xapampbinsik | « MSA (ap kopanta 20 AynbiFaMeH XeTKiineTiH)
Kopnycbl yaKbITbl Mep3iMi* XKancelpmara anfallkbl nanganaxy KyHi »kasbin,

Tbifbl3Abifbl KOFAPbI MONMITUNEH Koprycka abbICTbIpyAbl YCbiHaabl. Byn agetTe
V-Gard|2 xbin +4 Xbin

naiiganaHy Mepsimi ocbl KyHHeH 6acTanagbi.

AKPUNOHUTPUN-ByTaaneH-cTupon + lwki 6ac Gaybl (Push-Key xaHe Fas-Trac lll):
V-Gard 2003 xbin +5 Kbl 3aKbIMAaHFaH, acTaHFaH He rurneHanblk
V-Gard 500]3 sbin +5 Kbin TananTapfa cail KerMereH xaraaiiaa aybiCTbipbiHbI3
V-Gard 520]3 bin +5 Kbin + EN 50365 knacc 0 Aynbiranapbi yLuiH: KanbinTsl
Heinon XKYMbIC KanmbIH XonMac yiliH 20 +15 °C
ThermalGard|3 xbin [+5 xbin

TemneparypacblHaa cakTaHbl3.
*CakTay yakblTbiHa KOCbIMLLIA

Kocbimiwua Kypanpap / AybicTbipmanbl 6enuiekrepi

KocbiMwa kypangapablH Tonblk TidiMiH xeprinikti MSA cepikTecTepiHeH anyra 6onagpi:

+ KopraHbllL Mackanap, ke3 kopraHbiLLibl, Kyrak KOpFaHbiLLbl (AbIObICTaH KOPFaNTbIH Kynakkan)

+ Benri ycTafbllbl, WaMFa apHanfaH Tipkeyill, kabenbai 6ekiTy KbickblluTapbl (TEK eHAIpY
npoLeciHae FaHa eHrisiniHea;)

*  Wek BGaynapel, iki 6ac 6aynapsb

*  [ynbifaHblH iLiHEH KMETIH KbICKbI Xbifbl TENNEKTEP, KantoWwoHAAP XoHe AyIblfaHblH ilWiHEH KWEeTiH
Xasfbl TennekTep

» Kakcbl KepiHeTiH xancbipmManap MeH KopnycTbl AaibiHaay

Kocbimwa aknapart any ywid MSA komnaHusiceiHa xabapnacbklHbl3. backa kocankel kypanaap

nanpanaHbinybl Konansbl 60mybl MyMKiH, ©HAIPYLUIHIH YCbIHbICTapbIH KapaHbI3. OHAIPYLUIHIH

MakKyriaayblHCbI3 OHIMre e3repic eHrisyre Hemece Kocarkbl Kypanaapabl 3repTyre ThiiibiM canbiHagbl.

MakyngaHraH Kocankel Kypangap eHAipyLUi YCbIHbICTapbiHa cail OpHaTy Kepek.

Axceccyapnapabl Aynbifara TarFy Typanbl TOfblK aknapaTTbl 9p akceccyapra apHarfaH HyckaynblkTaH

Tabyra Gonagpl.

MSA SI

Opozorilo
Celadi je priloZen pas, ki je delno sestavljen, da se med transportom ne poskoduije.
Dosledno upostevajte navodila za sestavljanje, da zagotovite pravilno uporabo celade.
Navodila za sestavljanje celade in viSina noSenja
1. Namestite trak na lupino ¢elade, kot je prikazano na slikah od 3 do 4 (Push-Key) ali od 7 do 8
(Fas-Trac Ill).
2. Potisnite vrhnji jermen proti vrhu ¢elade.
3. Nadenite si ¢elado in jo potisnite navzdol do udobne viSine no$enja.
4. Da bi trak za glavo ustrezal vsem velikostim glave, lahko prilagodite vi$ino noSenja, tako da
premaknete zaponke traku za glavo, kot je prikazano na 2. in 6. sliki.
5. Ko imate ¢elado na glavi, lahko prilagodite vodoravni polozaj ¢elade, tako da premaknete
zaponke na traku za glavo.
6. Pri noSenju ¢elade mora biti $¢itek spredaj.
Nastavitev ¢elade
Blazenje Push-Key
Zatilni trak nastavite, kot je prikazano na 9. sliki.
Razpon velikosti s trakom Push-Key: od 52 do 64 cm.
Blazenje Fas-Trac Il (gumb)
Zatilni trak nastavite, kot je prikazano na 10. sliki.
Razpon velikosti s trakom Fas-Trac Ill: od 52 do 64 cm.
Oznaka CE za izdelek
Celada ponuja omejeno za$éito. Skladna je z zahtevami standarda EN 397 in ukrajinskega standarda
ACTY EN 397-2001 ter s temi opcijskimi zahtevami (glejte oznako na lupini):
* 440 V AC - Elektricna izolacija.
¢ =20 °C/-30 °C — Uporaba pri zelo nizkih temperaturah (-50 °C za GOST).
« +150 °C — Uporaba pri zelo visokih temperaturah.
* LD - Bocno preoblikovanje.
* MM — Zascita pred Skropljenjem staljene kovine.
. ﬁ — EN 50365: elektricni razred 0 za napeljavo z nazivno napetostjo do 1000 V AC
in 1500 V DC.
« Certifikat INERIS st.°29406 za V-Gard, V-Gard 500/520/200 — uporaba v conah nevarnosti
20, 21, 22 v prasnem okolju skladno z direktivo ATEX/uporaba v conah nevarnosti 1in 2
v plinskem okolju skladno z direktivo ATEX (priloga Il, tocka A). Razmere uporabe: glejte
certifikat na www.MSAsafety.com
Nega, pregled, vzdrzevanje in elektricne omejitve za uporabo
Celado hranite in prenasaijte, &e je to potrebno, v embalaZi, ki je dovolj robustna, da preprei
poskodbe lupine ali traku in &Citi pred kemikalijam in neposredno sonéno svetlobo.
Celado in trak preglejte vsak dan uporabe.
Na dobo uporabe ¢elade vplivajo vro¢ina, mraz, kemikalije in son¢na svetloba. Preverite, ali je ¢elada
razpokana, krhka, nalomljena, razbarvana ali kredasta. Ce je prisotno kar koli od navedena, ¢elada
ne $¢iti ve€ pred udarci, zato jo nemudoma zamenjajte.
Celado ¢istite in razkuzujte samo z blagim milom (brez detergenta) in toplo vodo.
Samo celada z elektri¢no izolacijo ne zadostuje. Obvezno uporabljajte tudi drugo izolacijsko zas¢itno
opremo glede na nevarnosti na delovnem mestu.
Ne uporabljajte barv, topil, lepila ali nalepk, ki jih proizvajalec ni odobril.
t%) Odpadke odstranite skladno z lokalnimi predpisi.

Priporo¢ena doba uporabe izdelka

s Datumska koda na krajcu ¢elade MSA je datum proizvodnje (brizganja lupine) in ne

N \‘ﬁ-"- dejanski datum zacetka uporabe, saj se lahko obdobje med proizvodnjo in dejansko
"p . 4| dobavo uporabniku razlikuje. Na vsaki deladi sta odtisnjena leto in mesec proizvodnje.
w Puscica v Zigu kaze mesec in leto je odtisnjeno ob puscici.

R

Lupina Cas hrambe Doba + MSA priporo&a, da napiéete datum prve uporabe
Celade uporabe* na nalepko (nalepke so priloZzene vsaki $katli po
HDPE 20 &elad) in to nalepite na lupino. To je obigajno
V-Gard]2 leti [+4 leta tocka, na kateri se zaéne doba delovanja.
ABS « BlaZenje (Push-Key in Fas-Trac Ill): zamenjajte ob
V-Gard 2003 leta +5 let poskodbi ali kontaminaciji oziroma po potrebi zaradi
V-Gard 5003 leta +5 let higiene.
V-Gard 5203 leta +5 let « Za &elade po EN 50365, razred 0: priporoéena
Najlon temperatura hrambe 20 +15 °C za zagotavljanja
ThermalGard|3 leta +5 let udinkovitosti.

*PriStevek ¢asu hrambe.

Dodatna opremalopcije

Lokalni partnerji MSA ponujajo bogato ponudbo dodatne opreme:

« vizirji, zad¢ita o€i in za$¢ita sluha (glusniki),

« nosilec znacke, nosilci svetilk, kabelske sponke (samo tovarni§ka namestitev),

« podbradni jermeni in znojni trakovi,

< zimski vlozki, vratna zavesica in poletni vlozki,

« dobro vidne nalepke in prilagoditev lupine.

Za ve¢ informacij se obrnite na MSA. Glede primernosti druge dodatne opreme glejte priporocila
proizvajalca. Izdelka ali dodatne opreme ni dovoljeno spreminjati brez odobritve proizvajalca.
Odobreno dodatno opremo namestite skladno s priporo€ili proizvajalca.

Navodila za namestitev opreme na ¢elado je na voljo v priroéniku zadevne opreme.

MSA TR

Uyari

Kask, sevkiyat boyunca her tlrli hasar riskini dnlemek amaci ile kismen kurulu donanim ile tedarik

edilmektedir.

Litfen kaski diizglin bir sekilde kullanmak igin kurulum talimatlarini dikkatlice takip ediniz.

Kask Kurulum Talimatlari ve giyme yiiksekligi

1. Donanimi kaskin gévdesine Res. 3-4'de (Push-Key) ya da 7-8'de (Fas-Trac Ill) gosterildigi
sekilde takin.

2. Baslik bandini kaskin tepesine dogru bastirin.

3. Kaski basiniza yerlestirin ve rahat giyme yiiksekligine erisene kadar asagi ittirin.

4. Bantlarin kafa ylksekligi ile tamamen uyumlu olmasini saglamak igin, kask ayni zamanda Res. 2
ve Res. 6'da gosterildigi sekilde yeniden konumlandirma yolu ile giyme yiiksekligini ayarlama
olanagdina da sahiptir.

5. Kask basinizdayken, bant klipslerini bant boyunca kaydirarak kaskin yatay konumunu
ayarlayabilirsiniz.

6. Kask, ucu ileri bakacak sekilde takilmahdir.

Kask ayarlamasi

Push-Key iglik

Ense bandi rahat oturmasi icin Res. 9'da gosterildigi sekilde ayarlanmalidir.

Push-Key donanimi ile 6lgu araligi: 52-64 cm

Fas-Trac Ill iglik (Gevirmeli)

Ense bandi rahat oturmasi icin Res. 10'da gosterildigi sekilde ayarlanmalidir.

Fas-Trac Il donanimi ile dlgu arah@i: 52-64 cm

CE Onayi - Uriin isaretleme
Bu kask sinirli koruma saglar. Asagidaki opsiyonel gereklilikleri de (kask tizerine isaretli sekilde)
iceren EN 397 Standardi ve Ukrayna standardi ICTY EN 397-2001 gerekliliklerini karsilar. Bunlar:
* 440 V A.C. — Elektrik Yalitimi.
» -20°C/-30°C — Cok Diistik Sicaklik (GOST igin -50°C).
* +150°C — Cok Yiiksek Sicaklik
¢ LD - Yanal Deformasyon
* MM - Erimis Metal Sigramasi

. - EN 50365: 1000 V A. C. ve 1500 V D. C.'ye kadar anma gerilimi ile kurulumlar igin elektrik
sinifi 0
*  V-Gard, V-Gard 500/520/200 igin 29406 no.lu INERIS sertifikasi - ATEX toz bélgesi 20, 21,
22/ATEX gaz lIA, bélge 1, 2. Kullanim kosullari i¢in su adresteki belgeye bakin:
www.MSAsafety.com
Bakim, Kontrol, Koruma ve elektrik kullanim limitleri
Kask, gévdeye ya da donanima kazaen olusan hasari engellemek, kimyasal ve dogrudan giines
1sigindan korumak igin yeterli derecede saglam paket icinde saklanmali ve taginmalidir.
Kaskinizi ve donanimi giydiginiz her giin inceleyiniz.
Kaskin kullanim émri sicaklik, sogukluk, kimyasal ve giines 1sigindan etkilenmektedir. Catlak,
kirilganlik, kirik gatlak yapi, leke ya da kiregli goriiniim agisindan inceleyiniz. Yukaridakilerden
herhangi biri darbe mukavemeti kaybini gésterir ve kask acilen yenisi ile degistiriimelidir.
Yalnizca hafif sabun ve Ilik su (deterjansiz) ile temizleyin ve dezenfekte ediniz.
Elektrik yalitimli kask tek basina kullanilamaz. isin icerdigi risklere gére diger yalitimli koruyucu
ekipmanlari kullanmak da gerekir.
Uretici tarafindan onayli olmayan boya, ¢éziici, tutkal ya da etiket kullanmayiniz.

. . . K
3 Yerel diizenlemelere uygun olarak imha edin.
X

Tavsiye edilen iiriin kullanim émrii
“EAT'C}) Uretim ve isgiye yapilan dagitim arasindaki siire¢ degisebildiginden, MSA kaskinizin
~ \"w’- siperi tizerindeki "tarih kodu" Uretim tarihidir (gévde puskirtmesi), gerceklesen kullanima
AN . W baslama tarihi degildir. Her bir kask, tiretim ayi ve yilinin damgasini tagir. Damgadaki ok,
ay! isaret ederken, damganin iki yanindaki rakam da yili isaret eder.

NasY

Kask g6vdesi| Saklama | Servis Smri* | « MSA, yapiskanl etiket tizerine ilk kullanim tarihinin
suresi yazilmasini (her 20 kask ile tedarik edilen) ve
HDPE gbvdeye yapistiriimasini tavsiye eder. Bu, normalde
V-Gard]2 yillik [+4 yilik servis émriiniin bagladigini isaret eder.
ABS « iglik (Push-Key ve Fas-Trac Ill): zarar gérdigiinde
V-Gard 20013 yillik +5 yillik ya da bozuldugunda veya hijyenik nedenlerle
V-Gard 50013 yillik +5 yillik gerektiginde yenisi ile degistirin
V-Gard 52013 yillik +5 yillik + EN 50365 sinif 0 kasklari igin: performans saglamak
Naylon icin dnerilen saklama sicakligi 20 +15 °C
ThermalGard |3 yillik +5 yilhk

*Saklama stresine ek olarak

Aksesuarlar / Secenekler

Genis bir aksesuar yelpazesini yerel MSA ortaklarinizdan saglayabilirsiniz:

* Yz siperleri, koruyucu gozliik, kulak koruyucular (mansonlar)

*  Kimlik tutucu, fener braketleri, kablo tutma klipsleri (yalnizca tretim sirecinde takilan)

« Migfer kayislari, sapka ici bantlar

« Kis koruyucu astarlari, boyun pelerinleri ve yaz koruyucu astarlari

« Yuksek gorunurliikte yapiskanl etiketler ve kask gévdesi 6zellestiriimesi

Daha fazla bilgi icin MSA ile temasa geciniz. Diger aksesuarlar uygun olabilir, litfen Greticinin
tavsiyelerine bakiniz. Ureticinin onayi olmadan iiriin ya da aksesuarlarin degistirimesi yasaktir.
Onayh aksesuarlar, Ureticinin tavsiyelerine uygun olarak takilmalidir.

Aksesuarlarin kasklara nasil takilacagi hakkinda bilgi aksesuar kilavuzlarinin igcinde mevcuttur.

Safety First, To avoid danger of suffocation, keep this bag away from babies and children.
Sicherheit geht vor. Wegen Erstickungsgefahr diesen Beutel bitte von Babys und Kindern fernhalten.
La sécurité d'abord. Pour éviter tout risque d'asphyxie, tenez ce sac éloigné des nourrissons et des
enfants.

Innanzi tutto la sicurezza! Per evitare il pericolo di soffocamento, tenere questo sacchetto lontano
dalla portata dei bambini.

Veiligheid staat voorop: houd deze zak uit de buurt van baby's en kinderen om gevaar voor
verstikking te voorkomen.

Mpoéxel n acedAeial MNa TNV atmoQuyn KIVOUVOU ao@uéiag, KPATAOTE QUTHV TN OAKOUAA PHOKPIG aTTd
Bpépn kai TTaIdId.

Seguranga em primeiro lugar. Para prevenir o perigo de asfixia, mantenha este saco longe de bebés
e criangas.

Sikkerhed frem for alt. Opbevar posen utilgeengeligt for babyer og sma begrn for at undga
kveelningsfare.

La seguridad es lo primero. Para evitar el riesgo de asfixia, mantenga esta bolsa alejada de los
nifios.

Sikkerhet kommer ferst. Denne posen skal oppbevares utilgjengelig for babyer og barn for & unnga
kvelningsfare.

Noudata turvallisuusohjeita. Pida tdma pussi vauvojen ja lasten ulottumattomissa tukehtumisvaaran
takia.

Sékerheten kommer i forsta hand, for att undvika risk for kvévning ska pasen forvaras utom rackhall
for bebisar och barn.

Najwazniejsze bezpieczenstwo, aby unikng¢ ryzyka uduszenia sig, nalezy trzymac ten worek z dala
od dzieci i niemowlat.

Bezpecnost predevsim: Abyste zabranili nebezpeci zaduseni, udrZujte tento obal mimo dosah déti.
Els6 a biztonsag, A fulladasveszély elkerllése érdekében tartsa tavol ezt a zacskot csecseméktdl és
gyermekektdl.

Siguranta inainte de toate: Pentru a evita pericolul sufocarii, nu pastrati aceasta punga intr-un loc
accesibil bebelusilor si copiilor.

Bezpecnost je prvorada. Aby ste zabranili nebezpecenstvu udusenia, uschovaijte toto vrecko mimo
dosahu deti.

Sigurnost na prvom mestu. Da bi se izbegla opasnost od guSenja, drzite ovu kesu izvan dohvata
beba i dece.

Saugumas svarbiausia, kad baty iSvengta uzdusimo pavojaus, laikykite §j maiSelj kadikiams ir
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Ohutus kdigepealt. Lambumisohu valtimiseks hoidke plastkotti beebidest ja lastest eemal.
BesonacHocTTa npeaun BCUYko, 3a Aa OTCTpaHWUTe ONacHOCTTa OT 3afyluaBaHe, ApbXTe Ta3un Topba
nanedye ot 6ebeta n manku geua.

BesonacHocTb npexae Bcero! Bo nsbexaHne onacHoCTU yayLIEHUsS XpaHnTe 3TOT NakeT B
HEeOCTYNHOM AN1st AeTeit MecTe.

Besneka nepw 3a Bce! TpumaiiTe Leii nakeT noaani Big AiTei, Wob6 YHUKHY TV Hebe3neku yayLIeHHs.
BacTbichl - kayincisaik, TYHLbIFY kayniH 6onabipmay yiiH 6yn cemkeHi 6ananapaaH anwak ycTaHbi3.
Varnost je na prvem mestu: to vrecko hranite zunaj dosega dojenckov in otrok, da ne pride do
zadusitve.

Once Givenlik, Bogulma tehlikesinden sakinmak igin bu plastik torbayi bebek ve ¢ocuklardan uzak
tutunuz.

C€ & [l

EN 397/A1:2012 OCTY EN 397-2001
EN 50365:2002

TP TC 019/2011

The Safety Company

p/n: PS010017 Rev 05



